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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhtten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen

Unfallsichere Schuhe benutzen

Arbeitshandschuhe verwenden

Gehorschutz und Schutzbrille benutzen

Schutzhelm benutzen

Rauchverbot im Arbeitsbereich

Kein Hydraulikél auf den Boden laufen lassen

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann Unfalle zur Folge haben!

Entsorgen Sie das Altol ordnungsgemaf’ (Altdlsammelstelle vor Ort). Es ist verboten, Altol
in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Entfernen Sie verklemmte Stdmme nicht mit lhren Handen.

(T 1T

A s Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verandern.
Ei— Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und Netz-
Vind stecker ziehen.
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Schnitt- und Quetschgefahr; niemals gefahrliche Bereiche beriihren, wenn sich das Spalt-
messer bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

> P>

Maschine darf nur von einer Person bedient werden!

%

€

Entlifterschraube vor Arbeitsbeginn circa 2 Umdrehungen 16sen. Vor Transport schlie-
Ren.

%

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

Gerat nicht liegend transportieren!

Zutritt verboten fiir Unbefugte

SIE

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit

1
& Achtung! diesem Zeichen versehen
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerét entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemafer Verwendung

» Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorg-
faltig beachtet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

1. Zylinder

2. Bediengriff

3. Rucklaufhebel

4. Kette

5. Stammheber

6. Haltearm flr Stammheber
7. Gehause

8. Auflageplatte

9. Spaltkeil

10. Schalter- / Steckerkombination
11. Motor

12. Haltearm

13. Schauglas

14. Transportrader

15. Haltehacken

16. Spannhebel
3. Lieferumfang

Spalter

Haltearm

Stammheber

Haltearm fiir Stammheber
Beipackbeutel
Bedienungsanleitung

mTmoowy

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dartiber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemal. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen welche die Maschine bedienen und war-
ten, mussen mit dieser vertraut und Uber mdgliche
Gefahren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Scha-
den génzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.
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Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
» Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fir stehenden Be-
trieb einsetzbar, Holzer dirfen nur stehend in Fa-
serrichtung gespalten werden. Die Abmessungen
der zu spaltenden Holzer:
Holzlange 106 cm
@ min. 10 cm, max. 40 cm

» Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung
spalten.

 Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schlieRen eine
Haftung des Herstellers fiir daraus resultierende
Schaden aus.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehoér und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemalf. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko
daflr tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemalf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwen-

den, sollten Sie die nachstehenden grundlegen-

den Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um so

das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag und

Personenverletzungen zu reduzieren. Bitte le-

sen Sie alle Anweisungen, bevor sie mit diesem

Werkzeug arbeiten.

 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

 Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

 Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine durfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

» Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dur-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

» Netzanschlussleitungen Uberprifen. Keine fehler-
haften Anschlussleitungen verwenden.
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* Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der
Zweihandbedienung prifen.

» Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende miissen mindestens 16
Jahre alt sein, dlirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

» Kinder durfen nicht mit diesem Gerat arbeiten.

» Beim Arbeiten Arbeitshand- und Sicherheitsschu-
he, Schutzbrille, enganliegende Arbeitskleidung
und einen Gehoérschutz tragen (PSA).

» Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fur Fin-
ger und Hande durch das Spaltwerkzeug.

e Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Tei-
len geeignete Hilfsmittel zum Abstitzen verwen-
den.

* UmrUst-, Einstell- und Reinigungsarbeiten, sowie
Wartung und Beheben von Stérungen nur bei aus-
geschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker zie-
hen!

« Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
an der Elektroinstallation durfen nur von Fachkraf-
ten ausgefiihrt werden.

» Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

* Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten. Netzstecker ziehen!

» Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaffen-
heit (z.B. durch Verwachsungen, Stammabschnitte
von unregelmaBiger Form usw.) zu Gefahrdungen
wie Herausschleudern von Teilen, Blockieren des
Spalters und Quetschungen kommen.

6. Zusatzliche Sicherheitshinweise

» Der Holzspalter darf nur von einer einzelnen Per-
son bedient werden.

» Tragen Sie Schutzausrustung (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Sicherheitsschuhe), um sich vor
mdglichen Verletzungen zu schitzen.

» Niemals Stdmme spalten, die Nagel, Draht oder
andere Gegenstande enthalten.

» Bereits gespaltenes Holz und Holzspane erzeugen
einen gefahrlichen Arbeitsbereich. Es besteht die
Gefahr des Stolperns, Ausrutschens oder Hinfallens.
Halten Sie den Arbeitsbereich immer ordentlich.

» Niemals bei eingeschalteter Maschine die Hande
auf sich bewegende Teile der Maschine legen.

» Spalten Sie nur Holz mit einer maximalen Lange
von 106 cm.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
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steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,

bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch konnen beim Arbeiten einzelne

Restrisiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fur Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemafRer Fiihrung oder
Auflage des Holzes.

* Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stlick bei unsachgemaRer Halterung oder Fiihrung.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht
ordnungsgemaler Elektroanschlussleitungen.

» Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemalie
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemaler Elektro-An-
schlussleitungen.

» Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen,
lassen Sie die Starttaste los und ziehen den Netzstecker.

» Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfuhren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.

» Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

» Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

HL1020
Antrieb E-Motor
Motor 230V / 50Hz
Aufnahmeleistung P1 3700 W
Abgabeleistung P2 2700 W
Betriebsart S6 40%
Motordrehzahl min- 2800
Phasenwender ja
MaRe L x B X H 1050 x 990 x 2370 mm
Holzlange 1060 mm
Leistung (t) max. 10
Zylinderhub 860 mm
Vorlauf- 6
geschwindigkeit cm/s
Rucklauf- 7
geschwindigkeit cm/s
Olmenge | 9
Gewicht kg 168

Technische Anderungen vorbehalten!
8. Auspacken

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

Bei Beanstandungen muss sofort der Zubringer ver-
standigt werden. Spéatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Maéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

9. Aufbau / Vor Inbetriebnahme

9.1 Rader (14) montieren (Abb. 2)

Schieben Sie die Radachse durch die Bohrung am
unteren, hinteren Ende des Spalters.

Stecken Sie nun die Rader auf die Radachse und
fixieren Sie diese mit zwei Splinten.

9.2 Bediengriffe (2) montieren (Abb. 3)

Bedienarm mit dem Langloch auf die Schaltwippe (b)
und die Bohrung auf die Gewindestange (a) einflhren.
Sichern Sie den Bedienarm mit einer Scheibe und
Fixieren Sie diesen mit einem Federsplint an der
Schaltwippe und einer selbstsichernden Mutter an
der Gewindestange.

Befestigen Sie nun den anderen Bedienarm nach der
beschriebenen Methode auf der anderen Seite.

9.3 Haltearme (12) montieren (Abb. 4)

Stecken Sie die beiden Haltearme in die Vierkantrohre,
diese befinden sich auf der linken Seite des Spalters.
Befestigen Sie die Haltearme mit jeweils zwei M10
x 45 mm Sechskantschrauben und selbstsichernden
Muttern.
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9.4 Haltearm fiir Stammheber (6) montieren (Abb.
5)

Haltearm mit zwei Sechskantschrauben (M10 x 25)

am Rahmen befestigen, spannen Sie die Schrauben

noch nicht fest. (weiter bei 9.5)

9.5 Stammbheber (5) montieren (Abb. 6)

Befestigen Sie den Stammheber mit einer
Sechskantschraube (M10 x 55) wund einer
selbstsichernden Mutter zwischen die beiden Winkel,
welche sind am rechten, unteren Ende des Spalters
befinden.

Richten Sie nun den Haltearm (6) am Stammheber
aus. Zwischen dem Haltearm und Stammheber muss
ein Spalt mit ca. 0,5 - 1 mm sein.

AnschlieRend die Kette (4) am Spaltmesser
einhacken. (Abb. 7)

9.6 Spalter in Arbeitsstellung bringen

Spalter am Stromnetz anschlieRen. Achten Sie auf
die Drehrichtung des Motors.

Senken Sie beide Steuerhandgriffe ab, solange bis
sich der Zylinder oberhalb der Bohrungen (d) in der
oberen Position befindet. Stecken Sie die beiden
Wellen in die Bohrungen und sichern Sie diese mit
Federsteckern. Danach fahren Sie das Spaltmesser
in die oberste Position und entfernen die Stutze.

Die Stiitze gut aufbewahren, da sie zu jedem
Transport des Spalters bendtigt wird.

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriecbnahme das Gerat unbedingt
komplett montieren!

10.In Betrieb nehmen

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett

und vorschriftsmaRig montiert ist. Uberpriifen Sie vor

jedem Gebrauch:

» Die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte und dergleichen),

» Die Maschine auf evtl. Beschadigungen,

» Ob alle Schrauben fest angezogen sind,

» Die Hydraulik auf Leckstellen und

+ Den Olstand

Olstand iiberpriifen (Abb. 9)

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System
mit Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Uberpriifen
Sie den Olstand regelmaRig vor jeder Inbetrieb-
nahme. Zu niedriger Olstand kann die Olpumpe be-
schadigen. Der Olstand muss innerhalb der mittleren
Markierung am Olmessstab sein. Die Spaltsiule
muss vor der Priifung eingefahren sein, die Maschi-
ne muss eben stehen. Drehen Sie den Olmessstab
komplett rein um den Olstand zu messen.

12 | DE

E-Motor

Kontrollieren Sie die Laufrichtung des Motors. Wenn
sich der Spalterarm nicht in oberer Position befindet,
mit Rucklaufblgel oder Handgriffe, Spaltmesser in
obere Position fahren. Wenn sich der Spaltarm be-
reits in der obersten Position befinden sollte, akti-
vieren Sie durch Bewegung der beiden Hebel nach
unten den Spaltmechanismus. Dadurch wird sich der
Spaltarm nach unten bewegen.

Im Falle, dass sich das Spaltmesser trotz betétigen
der Handgriffe oder des Ruicklaufblgels nicht bewe-
gen sollte, schalten Sie die Maschine sofort ab. Dre-
hen Sie die Polwendeeinheit in der Steckeinheit (Abb.
10), um die Drehrichtung des Motors zu andern.

Niemals den Motor in der falschen Drehrichtung
laufen lassen! Dies fiihrt unweigerlich zur Zerst6-
rung des Pumpsystems und hierfiir kann keine
Garantie in Anspruch genommen werden.

Funktionspriifung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionspriifung ge-
macht werden.

Aktion: Ergebnis:
Beide Handgriffe Spaltmesser geht nach
nach unten driicken. | unten - bis ca. 20 cm Utber
Tisch.
Jeweils einen Hand- | Spaltmesser bleibt in der
griff loslassen gewahlten Position stehen.
Achtung!

Vor Inbetriebnahme Einfiillschraube (d) lockern.

Vergessen Sie niemals die Einfiillschraube zu lo-
ckern! Andernfalls, wird die sich im System be-
findliche Luft immer wieder komprimiert und ent-
spannt, was zur Folge hat, dass die Dichtungen
des Hydraulikkreislaufes zerstort werden und
der Holzspalter nicht mehr benutzbar ist. In die-
sem Falle distanzieren sich der Verkaufer, sowie
der Hersteller von jeglichen Garantieleistungen.

Ein-/Ausschalten (10)

Drucken Sie den griinen Knopf zum Einschalten.
Driicken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die
Funktion der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges
Ein- und Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung
(Nullspannungs-Ausldser)

Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung schaltet das Gerat
automatisch ab. Zum Wiedereinschalten driicken Sie
erneut den griinen Knopf an der Schalteinheit.
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Spalten

» Bei AuRentemperaturen unter 5°C die Maschine
ca. funf Minuten im Leerlauf laufen lassen, damit
das Hydrauliksystem Betriebstemperatur erreicht.
Das Holz stehend unter das Spaltmesser
Achtung: Das Spaltmesser ist sehr scharf. Ver-
letzungsgefahr!

» Wenn Sie beide Bedienhebel nach unten drticken fahrt
das Spaltmesser nach unten und spaltet das Holz.

» Nur gerade abgeséagte Holzer spalten.

» Holz senkrecht spalten.

» Nie liegend oder quer zu Faserrichtung spalten!

» Beim Holzspalten geeignete Handschuhe und Si-
cherheitsschuhe tragen.

» Bei extrem verwachsenem Holz die Scheiter vom
Rand her abspalten.

Achtung: Bestimmte Holzer konnen beim Spal-
ten stark unter Spannung geraten und schlag-
artig reifRen.

» Verklemmtes Holz gegen die Spaltrichtung her-
aus schlagen oder durch nach oben fahren des
Spaltkeils. In diesem Fall, hierfiir nur die Hand-
griffe nach oben driicken, nicht den Riicklauf-
biigel verwenden. Achtung: Verletzungsgefahr

Verwendung der Haltekralle (Abb. 10)

Beim Spaltvorgang darf das Holz (B) nicht mit

den Handen und FiiBen in Position gehalten wer-

den. Verwenden Sie hierzu die Haltekralle (15).

Gehen Sie hierzu wie folgt vor:

1. Fahren Sie den Spaltkeil (9) mittels der beiden
Bediengriffe (2) kurz Uber das zu spaltende Holz
(B / max. 1 cm).

2. Setzen Sie die Haltekralle (15) auf den Spaltkeil
9).

3. Driucken Sie die Haltekralle (15) mithilfe des
Spannhebels in das zu spaltende Holz (B). An-
setzpunkt fir den Spannhebel (16) ist der Bolzen
(A).

4. Setzen Sie den Spaltvorgang mittels der beiden
Bedienhebel (2) fort.

5. Entfernen Sie die Haltekralle vom Holz (B), bevor
Sie den Rucklaufhebel (3) betatigen.

Betrieb des Stammhebers (5)

Allgemeine Hinweise zum Stammbheber:

» Die Kette des Stammhebers darf aus Sicherheits-
grinden nur mit dem letzten Glied am Spaltmesser
eingehangt werden.

* Achten Sie darauf, dass sich keine Personen im
Arbeitsbereich des Stammhebers aufhalten

Betrieb des Stammhebers:

« Ldsen Sie den Stammheber, sodass das Heberohr
frei laufen kann

» Fahren Sie das Spaltmesser soweit nach unten,
dass das Heberohr des Stammhebers komplett am
Boden aufliegt.

» In dieser Position kdnnen Sie den zu spaltenden
Holzstamm auf das Heberohr rollen
(Der Holzstamm muss im Bereich zwischen
den beiden Fixierspitzen liegen)

» Drucken Sie den Rucklaufbligel nach unten oder
die Handgriffe nach oben und lassen Sie das Spalt-
messer nach oben fahren.

(Vorsicht! Nicht im Arbeitsbereich des Stamm-
hebers stehen! Verletzungsgefahr!)

¢ Richten Sie nun den Holzstamm aus, driicken ihn
gegen den Haltedorn und Spalten diesen
(siehe: Arbeitshinweise)

» Danach entfernen Sie das gespaltene Holz und
fahren den Spaltkeil und somit den Stammheber
wieder nach unten.

 Jetzt kann ein neuer Holzstamm auf den Stamm-
heber gerollt werden.

Zuriickstellen des Stammhebers.
Bei Nichtbenutzung des Stammhebers wird dieser
als zweiter Schutzarm verwendet. Dazu wird der Arm
hochgestellt bis dieser im einrastet.

Transportstellung des Stammhebers:
Fihren Sie den Stammheber mit der Hand nach
oben, bis er einrastet.

Beachten Sie diese Hinweise um ein schnelles
und sicheres Arbeiten zu gewahrleisten

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung missen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschaden.

Ursachen hierflir kbnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

 |solationsschaden durch Herausreillen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.
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Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf
Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt. Elektrische Anschlussleitungen miussen den
einschlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen ent-
sprechen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen
mit Kennzeichnung HO7RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen
wir, fir Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000
Watt), eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V/ 50 Hz

Netzspannung 230 Volt / 50 Hz.

Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
3-adrig sein =P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlangerungsleitungen missen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm? aufweisen.

Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesi-
chert.

12.Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netz-
stecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten
die Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten Sie
darauf, dass kein Wasser in das Gerateinnere gelan-
gen kann.

13. Transport

Bevor Sie den Brennholzspalter transportieren,
bringen Sie ihn in die Transportstellung. Dazu fah-
ren Sie den Spaltkeil nach unten, bis dieser auf der
Metallstutze aufliegt. Entfernen Sie dann die beiden
Wellen und lassen den Zylinder anschlieBend nach
unten fahren. Sie kdnnen den Spalter mit Hilfe eines
Krans auf eine Palette stellen, den Spalter niemals
am Spaltmesser heben. Am oberen teil des Spalters
ist eine Ose, wo der Hacken des Krans eingehangt
werden kann.
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14.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie flr Kinder
unzuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpa-
ckung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

15.Wartung

Achtung!

Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker. Achten Sie darauf, dass die Gelenkwelle nicht
am Antriebsfahrzeug angeschlossen ist.

Wann wechsle ich das 01?

Erster Olwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach alle
250 Betriebsstunden.

Olwechsel (Abb. 18)

Stellen Sie den Brennholzspalter auf eine leicht er-
héhte Unterlage (z.B. Europalette). Stellen Sie ein
ausreichendes Gefal (min. 15 Liter) unter die Ablass-
schraube an der Spaltsaule.

Offnen Sie Ablassschraube und lassen das Ol vor-
sichtig in das Gefal} ablaufen.

Offnen Sie die Einflllschraube an der Oberseite der
Spaltsaule, damit das Ol besser abflieBen kann.
Setzen Sie die Ablassschraube mit Dichtung wieder
ein und ziehen Sie gut an.

Flllen Sie neues Hydraulikél ein. (Inhalt: siehe Tech-
nische Daten) und prifen Sie mit dem Olmessstab
den Olstand.

Nach einem Olwechsel betétigen Sie den Brennholz-
spalter mehrere Male ohne tatsachlich zu spalten.

Achtung! Es diirfen keine Schmutzteile in den OlI-
behdlter gelangen.
Entsorgen Sie anfallendes Alt6l ordnungsgeman
in der ortlichen Altélsammelstelle. Es ist verbo-
ten, Altole in den Boden abzulassen oder mit Ab-
fall zu vermischen.

Wir empfehlen Ole der HLP 32 Reihe.

Hydraulikanlage

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System
mit Oltank, Olpumpe und Steuerventil.

Das werksseitig komplettierte System darf nicht ver-
andert oder manipuliert werden.

Olstand regelmiBig kontrollieren.

Zu niedriger Olstand beschéadigt die Olpumpe,
Hydraulikanschlusse und Verschraubungen regelma-
Rig auf Dichtheit prifen — evtl. nachziehen.
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Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rustung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
gefiihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleil? unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
VerschleiBteile*: Spaltkeil, Hydraulikol, Getriebedl

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

16.Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeftihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermuill-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in
der Gemeindeverwaltung nach!

17. Storungsabhilfe

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie uUber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
== len Gesetzen nicht (iber den Hausmilll entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafur
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fir die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.
Der unsachgeméafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potenziell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemafe Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung natiirlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fir Altgerate erhal-
ten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem o&ffent-
lich-rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisier-
ten Stelle fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Mullabfuhr.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an

Ilhre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache

Die hydraulische Pumpe
springt nicht an

Spannung fehlt

Abhilfe

Prifen, ob die Leitungen Stromversorgung
haben

sich ausgeschaltet

Der Thermoschalter des Motors hat | Dem Thermoschalter im Inneren des

Motorgehduses wieder einschalten

Die Saule bewegt sich nicht | Niedriger Olstand

Den Olstand kontrollieren und nachfiillen

abwarts

angeschlossen

Einer der Hebel ist nicht

Die Befestigung der Hebel kontrollieren

Schmutz in den Schienen

Die Saule reinigen

Motor lauft an, aber die Saule | Falsche Drehrichtung des Motors

bewegt sich nicht abwarts bei Drehstrom

Drehrichtung des Motors priifen und umstellen
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the risks
and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Please read the manual before start-up

Wear safety footwear

Wear work gloves

Use hearing protection and safety goggles

Wear a hardhat

No smoking in the working area

Do not spill hydraulic oil on the floor

Keep your workspace clean! Untidiness can cause accidents!

Dispose of waste oil correctly (waste oil collection point on site). Do not dump waste oil in
the ground or mix it with waste.

Do not remove jammed trunks with your hands.

= Do not remove or modify protection and safety devices.

Ei— Caution! Switch off the engine before repair, maintenance and cleaning. Unplug the mains

5F) plug.
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Danger of bruising and injury from sharp edges; never touch danger areas when the
cleaver is moving.

High-voltage, danger to life!

The machine must only be operated by one person!

Loosen the vent bolt two revolutions, before starting work. Close before transport.

Caution! Moving machine parts!

Do not transport the device in the horizontal position!

Authorised personnel only

A Attention!

In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your safety.
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

» Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device. The operating instructions are intended to
help the user to become familiar with the machine
and take advantage of its application possibilities in
accordance with the recommendations. The operat-
ing instructions contain important information on how
to operate the machine safely, professionally and
economically, how to avoid danger, costly repairs, re-
duce downtimes and how to increase reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regu-
lations that apply for the operation of the machine in
your country. Keep the operating instructions pack-
age with the machine at all times and store it in a
plastic cover to protect it from dirt and moisture.
Read the instruction manual each time before op-
erating the machine and carefully follow its informa-
tion. The machine can only be operated by persons
who were instructed concerning the operation of the
machine and who are informed about the associat-
ed dangers. The minimum age requirement must be
complied with.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules for operat-
ing woodworking machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description

1. Cylinder

2. Operating handle

3. Return bracket

4. Chain

5. Log lifter

6. Holder arm for trunk lifter
7. Housing

8. Work table

9. Splitting wedge

10. Combination switch/plug
11. Motor

12. Supporting arm

13. Oil level window

14. Transport wheels

-
(&)}

. Retaining claw
16. Tensioning lever

w

Scope of delivery

Splitter

Supporting arm

Log lifter

Holder arm for trunk lifter
Enclosed accessories bag
Operating manual

mTmoowy

o

Intended use

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/ operator and not the manufactur-
er will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

The equipment is to be operated only with suitable
saw blades. It is prohibited to use any type of cut-
ting-off wheel.

To use the equipment properly you must also ob-
serve the safety information, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in
this manual.

All persons who use and service the equipment have
to be acquainted with this manual and must be in-
formed about the equipment’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident preven-
tion regulations in force in your area. The same ap-
plies for the general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes

made to the equipment nor for any damage resulting

from such changes.

» The hydraulic log splitter can only be used in a ver-
tical position. Logs may only be split along the di-
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rection of the fiber. Log dimensions are:
Log lengths 106 cm
@ min. 10 cm, max. 40 cm

» Never split logs in horizontal position or against the
direction of the fiber.

» Observe the safety, working, and maintenance in-
structions of the manufacturer, as well as the di-
mensions given in the chapter Technical data.

» The applicable accident prevention regulations as
well as all generally recognized safety rules must
be adhered to.

* Only persons who have been trained in the use of
the machine and have been informed of the various
dangers may work with the machine and service or
repair it. Arbitrary modifications of the machine re-
lease the manufacturer from any responsibility for
resulting damage.

* The machine may only be used with original acces-
sories and original tools of the manufacturer.

* Any other use exceeds authorization. The manu-
facturer is not responsible for any damages result-
ing from unauthorized use; risk is the sole responsi-
bility of the operator.

The machine may be operated only with original parts
and original accessories of the manufacturer.

The safety, work and maintenance instructions of
the manufacturer as well as the dimensions indicat-
ed in the Technical Data section must be adhered to.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industri-
al applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Safety notes

WARNING: When you use electric machines, al-
ways observe the following safety instructions in
order to reduce the risk of fire, electric shock, and
injuries.

Please read all the instructions before you work

with this machine.

» Observe all safety notes and warnings attached to
the machine.

» See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and
perfectly legible.

» Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

» Protection and safety devices on the machine may
not be removed or made useless.

» Check electrical connection leads. Do not use any
faulty connection leads.

» Before putting into operation check the correct
function of the two-hand control.
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» Operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age, but
may only operate the machine under adult super-
vision.

» Wear working gloves when working.

» Children may not work with this device.

 Where work and safety gloves, safety glasses,
close-fitting work clothes, and hearing protection
(PPE) while working.

» Caution when working: There is a danger to fingers
and hands from the splitting tool.

» Use adequate supports when splitting heavy or
bulky logs.

» Before starting any conversion, setting, cleaning,
maintenance or repair work, always switch off the
machine and disconnect the plug from the power
supply.

» Connections, repairs, or servicing work on the elec-
trical equipment may only be carried out by an elec-
trician.

« All protection and safety devices must be replaced
after completing repair and maintenance proce-
dures.

* When leaving the work place, switch off the ma-
chine and disconnect the plug from the power sup-
ply.

» During splitting, the properties of the wood (e.g.
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can re-
sult in hazards like ejecting parts, splitter blocking,
and crushing.

6. Additional safety instructions

» The log splitter may only be operated by one per-
son.

» Wear protective gear like safety goggles or other
eye protection, gloves, safety shoes etc. to protect
yourself from possible injuries.

» Never split logs containing nails, wire, or other for-
eign objects.

» Already split wood and wood chips can be danger-
ous. You can stumble, slip or fall down. Keep the
working area tidy.

* While the machine is switched on, never put your
hands on moving parts of the machine.

* Only split logs with a maximum length of 106 cm.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the
electric tool.
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Remaining hazards

The machine has been built using modern tech-

nology in accordance with recognized safety

rules. Some remaining hazards, however, may
still exist.

» The splitting tool can cause injuries to fingers and
hands if the wood is incorrectly guided or support-
ed.

» Thrown pieces can lead to injury if the work piece is
not correctly placed or held.

* Injury through electric current if incorrect electric
connection leads are used.

» Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

» Remaining hazards can be minimized by following
the safety instructions as well as the instructions in
the chapter Authorized use and in the entire operat-
ing manual.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

* Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

» Avoid accidental starts of the machine: Do not
press the start button while inserting the plug into
the socket.

» Use the tools recommended in this manual to ob-
tain the best results from your machine.

» Always keep hands away from the work area when
the machine is running.

7. Technical data

HL1020
Drive E-motor
Motor V/Hz 230V / 50Hz
Input P1 W 3700
Output P2 W 2700
Operating mode S6 40%
Motorspeed min-' 2800
Phase inverter yes
Dimensions D/W/H 1050 x 990 x 2370 mm
Log length 1060 mm
Power max. tons* 10
Piston stroke 860 mm
Forward speed cm/s 6
Return speed cm/s 7
Oil quantity | 9
Weight kg 168

Subject to technical changes!

8. Unpacking

Open the packaging and remove the device carefully.
Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

Check that the delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport
damage.

In case of complaints the dealer must be informed
immediately. Subsequent complaints will not be ac-
cepted.

If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired.

Read the operating manual to make yourself familiar
with the device prior to using it.

Only use original parts for accessories as well as for
wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer.

Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

A ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

9. Attachment / Before starting the
equipment

9.1 Mount (14) wheels (fig. 2)

Slide the wheel axle Through the drilled hole on the
bottom, rear end of the splitter.

Now insert the wheels on the wheel axle and fasten
them with two splints.

9.2 Mount (2) controller handles (fig. 3)

Insert the controller arm with slotted hole onto
the rocker switch (b) and the drilled hole onto the
threaded rod (a) .

Secure the controller arm with a washer and fasten
it with a spring splint pin on the rocker switch and a
self-locking nut on the threaded rod.

Now fasten the other control arm on the other side in
accordance with the method described

9.3 Mount (12) holder arm (fig. 4)

Insert both holder arms into the rectangular steel
tubes, which are located on the left side of the
splitter. Fasten the holder arms with two M10 x 45
mm hexagon screws and self/locking nuts each.

9.4 Mount (6) holder arm for trunk lifter (fig. 5)
Fasten the holder arm with two hexagonal screws
(M10 x 25) on the frame, but do not tension the screws
tightly yet. (more at 9.5)
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9.5 Mount (5) trunk lifter (fig. 6)

Fasten the trunk lifter with a hexagon screw (M10
x 55) and a self-locking nut between both of the
brackets, which are located on the right, lower end
of the splitter.

Next, align the holder arm (6) on the trunk lifter. A gap
of approx. 0.5 - 1 mm must be present between the
holder arm and trunk lifter.

Next, cut in the chain (4) on the splitting blade. (fig. 7)

9.6 Putting the splitter into the work position
Connect the splitter to the mains power. Be aware of
the motor’s direction of rotation.

Lower both controller handles until the cylinder is
present above the drilled holes (d) is located in the
upper position. Insert both shafts into the drilled holes
and secure them with spring pins.

Then bring the splitting blade to the top position and
remove the support. You must store the support safe-
ly because it is needed every time the splitter is trans-
ported.

A IMPORTANT!
You must fully assemble the appliance before using it
for the first time!

10.Initial operation

Make sure the machine is completely and expertly as-

sembled. Check before every use:

» The connection cables for any defective spots
(cracks, cuts etc.).

» The machine for any possible damage.

» The firm seat of all bolts.

» The hydraulic system for leakage.

* The oil level.

Checking the oil level (fig. 9)

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve. Check the oil level regularly
before every use. Too low an oil level can damage
the oil pump. The level of oil must be checked when
the riving knife is pulled back. If the oil level is at the
lower notch, then the oil level is at a minimum. Should
this be the case, oil must be immediately added. The
upper notch indicates the maximum oil level. The ma-
chine must be on level ground. Screw in the oil dip-
stick fully, to measure the oil level.

E- Motor

Check the running direction of the motor. If the split-
ting arm is not in the top position, bring the splitting
blade in the top position, using the return bracket or
handles. If the splitting arm is already in the top posi-
tion, activate the splitting mechanism by moving both
levers down. This will move the splitting arm down.

22| GB

If the splitting blade does not move despite activation
of the handles or return bracket, immediately turn off
the machine. Turn the pole reversing unit in the plug-
in module (Fig. 10) to change the rotational direction
of the motor.

Never let the motor run in the wrong direction!
This will inevitably destroy the pump system and

no warranty claim can be made.

Functional test
Test the function before every use.

Action: Result:

Push both handles Splitting knife goes down
towards below. to approx. 20 cm above the
table.

Splitting knife stops in the
desired position.

Let one handle
loose, then the
other.

Warning!

Loosen the filling screw (d) before commission-
ing.

Never forget to loosen the filling screw! Other-
wise, the air in the system will constantly be com-
pressed and decompressed with the result that
the seals of the hydraulic circuit will be destroyed
and the wood splitter can no longer be used. In
this case, the seller and the manufacturer will not
be liable to warranty services.

Switching on and off (10)

Press the green button for switching on.

Press the red button for switching off.

Note: Check the function of the ON/OFF unit before
every use by switching on and off once.

Restarting safety in case of current interruption
(no-volt release).

In case of current failure, inadvertent pulling of the
plug, or a defective fuse, the machine is switched off
automatically.

For switching on again, press anew the green button
of the switch unit.

Splitting

« If the outside temperature is below 5°C, let the ma-
chine run idle for about 5 minutes so the hydraulic
system reaches its operating temperature. Place
the log under the splitting blade vertically.
Caution: The splitting blade is very sharp. Risk
of injury!

* When you push both operating levers down, the
splitting blade goes down and splits the wood.

» Only ever splitlogs that have been sawn off straight.

» Split the log vertically.

» Never split it lying down or diagonally to the grain!
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» Wear suitable gloves and safety boots when split-
ting wood.

+ Split very misshapen logs from the edge.

Caution: During splitting, some logs can be un-
der significant tension and suddenly break.

» Force jammed logs out by applying pressure
in the splitting direction or by raising the riving
knife. In this case, only push the handles up, do
not use the return bracket. Caution: Risk of injury

Using the retaining claw (Fig. 10)

During the splitting process, the wood (B) must

not be held in position with hands or feet. Use the

retaining claw for this (15). To do this, proceed as
follows:

1. Move the splitting wedge (9) a short way over the
wood to be split (B / max. 1 cm) using both oper-
ating handles (2).

2. Place the retaining claw (15) on the splitting
wedge (9).

3. Push the retaining claw (15) into the wood to be
split (B) using the tensioning lever. The attach-
ment points for the tensioning lever (16) is the
bolts (A).

4. Continue the splitting process using both operat-
ing levers (2).

5. Remove the retaining claw from the wood (B) be-
fore pressing the return lever (3).

Operating the log lifter (5)

General information about the log lifter:

» For safety reasons, the log lifter chain may only be
hung on the splitting blade with the last link.

» Ensure that nobody else is within the working envi-
ronment of the log lifter.

Operating the log lifter:

» Loosen the log lifter restraining the lifting tube can
move freely.

* Move the splitting blade so far down that the log
lifter lifting tube lies on the ground.

« In this position, you can roll the log to be split onto
the lifting tube. (The log has to be between the two
fixing tips.)

* Push the return bracket down or the handles up
so the splitting blade moves up. (Caution! Do not
stand in the working environment of the log lifter!
Risk of injury!)

* Now align the log, push it against the retention
thorn and split it (see: Operating instructions).

* Then remove the split wood and move the riving
knife and therefore the log lifter back down.

* Now you can roll a new log onto the log lifter.

Resetting the log lifter

This is used as a second guard arm when not using
the trunk lifter. For this, the arm is moved up until it
locks in.

Transport position of the log lifter:
» Using your hand, move the log lifter up until it locks
in position.

Comply with these notices to ensure quick and
safe work.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insula-
tion damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Make sure that the connection cable does
not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables with the marking ,HO7RN*.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of 16A (C) or 16A (K) for machines with a high
starting current (starting from 3000 watts)!

AC motor 230 V/ 50 Hz

Mains voltage 230 Volt / 50 Hz.

The mains connection and the extension cable have
to be three-core cables = P + N + SL. - (1/N/PE).
Extension cables must have a minimum cross-section
of 1.5 mm32.

Mains fuse protection is 16 A maximum.
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12.Cleaning

Attention!

Pull out the power plug before carrying out any clean-
ing work on the equipment.

We recommend that you clean the equipment imme-
diately after you use it.

Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the equipment. Ensure that no water can get into the
interior of the equipment.

13.Transport

Before transporting the kindling splitter, ensure it is
in the transport position. To do this, lower the riving
knife until it rests on the metal support. Next, remove
both shafts and allow the cylinder to move down-
wards finally. You can set the splitter onto a palette
with the help of a crane, but never lift the splitter by
the splitting blade. The top part of the splitter features
an eyelet, where the crane hook may be engaged.

14.Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Cover the electrical tool in order to protect it from
dust and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

15.Maintenance

Attention!

Pull out the power plug before carrying out any main-
tenance work on the equipment. Make sure that the
drive shaft is not connected to the traction unit.

When must the oil be changed?
First oil change after 50 operating hours, then every
250 operating hours.

Oil change

Position the kindling splitter on a slightly raised sur-
face (e.g. euro pallet). Place a sufficiently large con-
tainer (at least 15 litres) under the drain plug on the
splitting column. Open the drain plug and carefully let
the oil run into the container. Open the filling screw
on the top of the splitting column so the oil can drain
more easily. Replace the drain plug and its seal and
tighten it. Pour in fresh hydraulic oil (Contents: see
Technical data) and check the oil level with the dip-
stick. After changing the oil, operate the kindling split-
ter a few times without actually splitting.
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Warning! Ensure that no debris gets into the oil
container.

Dispose of the used oil in a correct manner at a
public collection facility. It is prohibited to drop
old oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend oil from the HLP 32 range.

Hydraulic system

The hydraulic unit is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve.

The system is complete when the machine is deliv-
ered, and may not be changed or manipulated.

Connections and repairs
Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

ATTENTION ! Observe the correct direction of rota-
tion when inserting the saw blade.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Machine data - type plate

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: hydraulic oil, splitting wedge, Transmis-
sion oil

* Not necessarily included in the scope of delivery!

16.Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic.

Defective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.
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Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic
mmmm Waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and elec-
tronic equipment (WEEE). This product must be dis-
posed of at a designated collection point. This can
occur, for example, by handing it in at an authorised
collecting point for the recycling of waste electrical
and electronic equipment. Improper handling of
waste equipment may have negative consequences
for the environment and human health due to poten-
tially hazardous substances that are often contained
in electrical and electronic equipment. By properly
disposing of this product, you are also contributing
to the effective use of natural resources. You can
obtain information on collection points for waste
equipment from your municipal administration, pub-
lic waste disposal authority, an authorised body for
the disposal of waste electrical and electronic equip-
ment or your waste disposal company.

17. Troubleshooting

The table below contains a list of error symptoms and explains what you can do to solve the problem if your tool fails to
work properly. If the problem persists after working through the list, please contact your nearest service workshop.

Malfunction Possible cause Remedy

) No electric power Check cable for electric power
The hydraulic pump does not

start Thermal switch of motor cut off Engage thermal switch inside the motor casing
again
Low oil level Check oil level and refill
gcr)\\?vﬁolumn does not move One of the levers not connected Check fixing of lever
Dirt in the rails Clean the column

Motor starts but column does | Wrong turning direction of 3-phase

not move down motor Check turning direction of motor and change

GB| 25

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Légende des symboles figurant sur I'appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-méme
ne permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Avant la mise en service, lire le manuel

Porter des chaussures de sécurité

Porter des gants de travail

Porter une protection auditive et des lunettes de protection

Porter un casque de protection

Interdiction de fumer dans la zone de travail

@ Ne pas répandre d’huile hydraulique sur le sol

Tenir la zone de travail propre ! Le désordre peut causer des accidents !

Eliminer I'huile usagée conformément a la réglementation (point de collecte d’huile usagée local). Il
est interdit de faire écouler 'huile usagée dans le sol ou de la mélanger aux déchets.

Ne pas enlever des troncs coincés avec les mains.

T

A U Il est interdit d’enlever ou de modifier les dispositifs de protection et de sécurité.

Ei— Attention ! Avant les travaux de réparation, de maintenance et de nettoyage, arréter le mo-
@ teur et débrancher la fiche d’alimentation.
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Risque de coupures et d’écrasement ; ne jamais toucher des zones dangereuses quand
le coin de fendage est en mouvement.

Haute tension, danger de mort !

[ 0
\Hm La machine ne doit étre utilisée que par une seule personne !

@' - Avant le début du travail, desserrer la vis de purge d’environ 2 tours. Refermer avant le

[
l ﬂ transport.

Attention ! Outils en mouvement !

Ed
2OM

® Acces interdit aux personnes non autorisées

. Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a certains
1 : , 1S ave
A Attention! emplacements qui concernent votre sécurité.

Ne pas transporter I'appareil en position couchée !
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1. Introduction

Fabricant

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel outil vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait

des produits, le fabricant n'est pas tenu pour respon-

sable de tous les dommages subis par cet appareil
ou de tous les dommages résultant de I'utilisation de
cet appareil, dans les cas suivants :

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d‘utilisation,

» travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* remplacement et installation de piéces de re-
change qui ne sont pas d‘origine,

« utilisation non conforme,

* lors d’'une défaillance du systeme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113
/ VDE0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de l'appareil, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement son poten-
tiel dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec cet appareil de
maniére slre, rationnelle et économique, comment
éviter les dangers, réduire les codlts de réparation
et réduire les périodes d’indisponibilité, comment
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la
machine.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
des machines a bois.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, auprés de la machine. Avant de commencer a
travailler avec la machine, chaque utilisateur doit lire
le manuel d‘utilisation puis le suivre attentivement.
Seules les personnes formées a son utilisation et
conscientes des risques associés sont autorisées a
travailler avec la machine. L'age minimum requis doit
étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce ma-
nuel d’utilisation et des consignes de sécurité.

2. Description de 'appareil

1. Vérin

2. Poignée de commande

3. Levier de retour

4. Chaine

5. Outil de levage

6. Bras de support pour outil de levage de tronc
7. Carter

8. Plaque de support

9. Cale de fendage

10. Combinaison de commutateurs/connecteurs
11. Moteur

12. Bras de support

13. Inférieur du voyant

14. Roues de transport

15. Griffe de fixation

16. Levier de serrage
3. Fournitures

Fendeuse

Bras de support

Outil de levage

Bras de support pour outil de levage de tronc
Sachet fourni

Notice d’utilisation

mTmoowy

4. Utilisation conforme a I’affectation

La machine doit exclusivement étre utilisée confor-
mément a son affectation. Toute utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme. Pour les dommages en résultant ou
les blessures en tout genre, le fabricant décline toute
responsabilité et ‘utilisateur est seul responsable.
Seules des lames de scie adaptées a la machine
peuvent étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser des
disques a trongonner.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de mon-
tage et les consignes d‘utilisation du manuel d'utilisation.
Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et avoir été in-
formées des dangers encourus.

En outre, les consignes de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles édictées par la médecine du
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travail et les consignes de sécurité générales doivent
étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garan-
tie du fabricant quant aux dommages en résultant.

» Le fendeur de blches n’est congu que pour une uti-
lisation en position verticale. Les longueurs de bois
a fendre sont de: 106 cm
et de @ min. 10 cm, max. 40 cm

* Ne jamais fendre le bois a 'horizontale et contre le
sens du fil.

« Les instructions de sécurité, d’utilisation et d’entre-
tien du constructeur ainsi que les dimensions indi-
quées doivent étre impérativement respectées.

« Il estimpératif de respecter les régles de prévention
des accidents applicables et les autres mesures de
sécurité généralement reconnues.

* La machine ne peut étre utilisée, réparée et entre-
tenue que par des personnes qui la connaissent et
qui ont été instruites sur son fonctionnement et les
dangers liés a son utilisation. Toute modification de
la machine dégage le fabricant de sa responsabilité
quant a tous les dommages qui en résulteraient.

» La machine ne doit étre utilisée qu’avec les outils et
accessoires d’origine fournis par le fabricant.

» Toute utilisation au-dela des indications prescrites
sont considérées comme non conformes. Le fa-
bricant dégage sa responsabilité de tous les dom-
mages qui en résulteraient et le risque est supporté
par le seul utilisateur.

Veillez au fait que nos appareils, n‘ont pas été
congus pour étre utilisés dans un environnement
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons
toute responsabilité si I'appareil venait a étre utilisé a
titre professionnel, artisanal ou industriel, ainsi que
pour toute utilisation équivalente.

5. Consignes de sécurité générales

Attention: Lors de I'utilisation d’appareillages

électriques, il convient de vous conformer aux

régles de sécurité suivantes, afin de réduire les

dangers de feu, de décharge électrique et de bles-

sures.

Lisez toutes les indications avant de travailler

avec l'appareil.

» Respectez toutes les indications de sécurité et si-
gnalant un danger apposées sur la machine

» Faites en sorte que toutes les indications de sécuri-
té et signalant un danger apposées sur la machine
restent lisibles.

* Les éléments de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontées ou rendues inopérantes.

* Les éléments de sécurité de la machine ne doivent
pas étre démontés ou rendus inopérants.

» Vérifiez les cables d’alimentation électrique. N’utili-
sez pas de cables d’alimentation défectueux.
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» Vérifiez le bon fonctionnement de la commande
bi-manuelle avant I'utilisation.

» L'utilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les appren-
tis doivent avoir 16 ans et ne doivent pas utiliser la
machine sans surveillance.

» Portez des gants de protection pendant le travail.

» Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

* Lors des travaux, porter des gants de travail et
chaussures de sécurité, des lunettes de protection,
des vétements prés du corps et une protection pour
les oreilles (EPI).

» Attention! Pendant le travail il y a risque de bles-
sure des doigts et des mains au contact du coin de
fendage.

» Pour fendre des piéces lourdes ou de conforma-
tion inhabituelle, utilisez des aides pour supporter
la piéce.

» Tous les travaux de modification, de réglage,et
de nettoyage ainsi que la réparation et I'entretien
doivent étre entrepris seulement lorsque le moteur
est arrété et le cordon d’alimentation débranché !

» L’installation, la réparation et les travaux d’entretien
de l'appareillage électrique ne peuvent étre réali-
sés que par des personnes qualifiées.

» Toutes les protections et éléments de sécurité
doivent étre impérativement immédiatement re-
montés a la fin des travaux de réparation et d’en-
tretien entrepris.

* Lorsque vous quittez le poste de travail, arrétez le
moteur et débranchez 'appareil!

» Lorsqu‘on fend le bois, il peut y avoir, en raison de
la qualité du bois (ex. en raison de déformations, de
découpes de forme irréguliére, etc.) des risques de
projection de pieces, de blocage du fendeur et de
coincements.

6. Consignes de sécurité supplé-
mentaires

» Le fendeur de blches ne doit étre utilisé que par
une seule personne a la fois.

» Portez un équipement de protection individuel (lu-
nettes ou visiére, gants, chaussures de sécurité)
afin d’éviter de vous blesser

* Ne fendez jamais de troncs comportant des clous,
du fil de fer ou d’autres corps étrangers.

» Le bois déja fendu et les éclats rendent le poste de
travail dangereux. Vous risquez de trébucher, de
glisser et de tomber. Veillez a maintenir votre poste
de travail ordonné.

* Ne placez jamais les mains sur des éléments mo-
biles pendant que la machine est en fonction et
branchée

* Ne fendez du bois que d’une longueur maximale
de 106 cm.
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Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
meédicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

Risques Residuels

La machine a été construite selon I'état actuel des

connaissances techniques et des régles relevant

des techniques de sécurité généralement recon-
nues. Son utilisation peut toutefois présenter des
risques résiduels.

* Risque de blessure aux doigts et aux mains par
I'outil de fendage dans le cas d’'un guidage ou
d’une pose incorrects du bois a fendre.

» Blessures par I'éjection violente de la piéce a
fendre dans le cas d’'un maintien ou d’un guidage
incorrects.

» Risque de choc électrique lors de I'utilisation de ral-
longes non conformes ou en mauvais état.

» Malgré toutes les précautions prises, des risques
résiduels non évidents subsistent.

* Vous pouvez minimiser les risques résiduels en
respectant scrupuleusement les indications de sé-
curité et les recommandations d'utilisation.

» Danger pour la santé d0 au courant en cas d'utili-
sation de cables de raccordement électriques non
conformes.

» Avant d’entreprendre une intervention de réglage
ou de maintenance, relachez la touche de démar-
rage et débranchez la prise.

- Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors du branchement de la prise, la touche
de mise en marche ne doit pas étre actionnée.

 Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel
d’utilisation, votre machine conservera ainsi des
performances optimales.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de tra-
vail si la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Référence HL1020
Entrainement moteur électrique
Moteur V/Hz 230V / 50Hz
Puissance absorbée

P1 W 3700
Puissance restituée

P2 W 2700
Type de S6 40%

fonctionnement

Régime moteur min™ 2800

Inverseur de phase oui
Cotes L/P/H 1050 x 990 x 2370 mm
Longueur du bois 1060 mm
Puissance max. t* 10
Course du cylindre 860 mm
Vitesse de descente 6 cm/s
Vitesse de remontée 7 cm/s
Quantité d’huile | 9
Poids kg 168

Sous réserve de modifications techniques!
8. Déballage

Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'appa-
reil. Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
Vérifiez que les fournitures sont complétes. Vérifiez
que l'appareil et les accessoires n‘ont pas été en-
dommageés lors du transport. En cas de réclamations,
le livreur doit en étre informé immédiatement. Les
réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.
Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie. Familiarisez-vous avec l'ap-
pareil a l'aide de la notice d’utilisation avant de com-
mencer a l'utiliser. N’utilisez que des accessoires
ainsi que les piéces d’usure et de rechange d’ori-
gine. Vous trouverez les piéces de rechange chez
votre revendeur spécialisé. Lors d'une commande,
indiquez nos numéros d’articles ainsi que le type et
I'année de fabrication de I'appareil.

/A ATTENTION!

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets! Les enfants ne doivent en aucun
cas jouer avec les sacs en plastique, films d’em-
ballage et piéces de petite taille ! Il y a un risque
d’ingestion et d’asphyxie !

9. Montage / Avant la mise en service

9.1 roues (14) Montage (Fig. 2)

Poussez I'axe de roue Par l'alésage sur I'extrémité
arriére inférieure du fendeur.

Placez maintenant les roues sur I'axe de roue et
fixez-les avec deux goupilles fendues.

9.2 Poignées de commande (2) Montage (Fig. 3)
Bras de commande avec le trou oblong sur la bascule
de commutation (b) Et l'alésage sur la tige filetée (a)
Insérer. Sécurisez le bras de commande avec une
rondelle et fixez-le avec une goupille a ressort sur la
bascule de commutation et un écrou auto-bloquant
sur la tige filetée. Fixez a présent l'autre bras de
commande selon la méme méthode mais de l'autre
cote.
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9.3 Bras de support (12) Montage (Fig. 4)

Placez les deux bras de support dans les tubes
carrés qui se trouvent a gauche du fendeur. Fixez les
bras de support avec deux vis a six pans M10 x 45
mm et écrous autobloquants.

9.4 Bras de support pour outil de levage de tronc
(6) Montage (Fig. 5)

Fixer le bras de support avec deux vis a six pans
(M10 x 25) sur le cadre, ne serrez pas trop fort les
vis. (suite dans 9.5)

9.5 Outil de levage de tronc (5) Montage (Fig. 6)
Fixez I'outil de levage de tronc avec une vis a six pans
(M10 x 55) et un écrou autobloquant entre les deux
angles, qui se trouvent sur I'extrémité inférieure droite
du fendeur.

Orientez maintenant le bras de support (6) Sur I‘outil
de levage de tronc. Entre le bras de support et I‘outil
de levage de tronc, il doit y avoir un jeu d’env. 0,5 - 1
mm. Puis la chaine (4) Accrocher au fendoir. (Fig. 7)

9.6 Mise en place du fendeur de blches pour le
travail

Branchez le fendeur au réseau électrique. Faites at-
tention au sens de rotation du moteur.

Abaissez les deux poignées de commande jusqu‘a
ce que le cylindre soit au-dessus des alésages (d)
Est situé en position supérieure. Placez les deux
arbres dans les alésages et sécurisez-les avec des
goupilles a ressort.

Faites ensuite monter le coin de fendage a sa po-
sition la plus haute et enlever I’étai.

A ATTENTION !
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier!

10.Mise en service

Assurez-vous que la machine est montée compléte-

ment et conformément aux instructions. Avant chaque

utilisation, contrélez:

» Siles cables de raccordement présentent des ava-
ries (fissures, coupures etc.),

* Les éventuelles détériorations de la machine,

¢ Si toutes les vis sont solidement serrées,

* Les fuites du systéme hydraulique

* Le niveau d’huile

Vérifier le niveau d’huile (Fig. 9)

Le systéme hydraulique est un systéme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et
une vanne de commande. Vérifiez régulierement le
niveau de I'huile, avant chaque mise en marche. Un
niveau d’huile trop bas peut endommager la pompe a
huile. La colonne de fendage doit étre rentrée avant le
contréle, la machine doit étre posée bien a plat.
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Le niveau d’huile doit étre contrdlé quand le coin est
rentré. Le niveau d’huile doit étre entre les deux repéres
de la jauge d’huile. Faites totalement rentrer la jauge
d’huile par rotation pour mesurer le niveau d’huile.

Moteur électrique

Veérifier le sens de rotation du moteur. Si le coin de
fendage n’est pas a sa position supérieure, le faire
monter en utilisant les leviers de commande ou I'étrier
de retour. Si le coin de fendage se trouve déja a la po-
sition supérieure le faire descendre en abaissant les
leviers de commande vers le bas pour qu’il descende.
Si le coin de fendage ne se déplace pas en action-
nant les leviers de commande ou l'étrier de retour,
arréter immédiatement la machine.

Changer de phase en tournant l'inverseur de phase
da la fiche (Fig. 10) afin d’inverser le sens de rotation
du moteur.

Ne jamais faire fonctionner le moteur dans le
mauvais sens! Cela provoquerait immédiatement
I’endommagement du systéme hydraulique,
I’avarie ne serait pas couverte par la garantie.

Vérification du fonctionnement
Toujours effectuer un contréle du fonctionnement

avant chaque utilisation.

Action: Résultat:

Abaissez les deux Le coin de fente descend
poignées vers le bas | vers le bas jusqu’a environ
20 cm du plateau

Lachez une poignée | Le coin de fente reste a la
position voulue

Attention !

Avant d’utiliser le fendeur, il est impératif de dé-
visser un peu le bouchon de remplissage d’huile
(d).

Sinon l'air contenu dans le systéme hydraulique
sera continuellement comprimé et détendu, ce
qui endommagera les joints du circuit hydrau-
lique et le fendeur ne pourra plus étre utilisé. Le
revendeur et le fabricant n’effectueront dans ce
cas aucune prise en charge des dommages sous
garantie.

Mise en marche/Arrét (10)

Appuyez sur le bouton vert pour mettre la machine
en marche.

Appuyez sur le bouton rouge pour I'arréter.
Remarque: Vérifier le fonctionnement de la com-
mande marche/arrét avant chaque utilisation, en
appuyant une fois sur le bouton vert, puis sur le
rouge.
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Sécurité anti-redémarrage intempestif aprés une
coupure de courant (déclencheur de potentiel zéro)
En cas de coupure de courant, de débranchement
involontaire ou de coupe-circuit défectueux, I'appa-
reil s’arréte automatiquement. Pour le remettre en
marche, appuyez une nouvelle fois sur le bouton vert.

Fendage

* Lorsque la température extérieure est inférieure a
5°C, laissez fonctionner la machine environ 5 mi-
nutes au ralenti afin que le systeme hydraulique at-
teigne sa température de fonctionnement. Placez
le bois debout sous le coin de fendage.

Attention: Le coin de fendage est trés coupant.
Risque de blessure !

» Lorsque vous abaissez les deux leviers vers le bas,
le coin de fendage descend et fend le bois.

* Fendez le bois de haut en bas.

* Ne fendez jamais une biche couchée ou placée
de biais!

» Portez des gants adaptés et des chaussures de sé-
curité lors du travail de fendage.

* Lorsque les blches présentent un grand nombre
de branches et de nceuds, fendez sur les cotés et
non au centre.

Attention: certaines blches peuvent étre for-
tement comprimées lors du fendage et éclater
brusquement.

* Pour désengager une biche grippée, frappez
dans le sens inverse du fendage ou remontez
le coin de fendage. Pour ce faire, relevez les le-
viers de commande vers le haut, n’utilisez par
I’étrier de retour. Attention: risque de blessure.

Utilisation de la griffe de fixation (illustration 10)

Ne pas tenir le bois (B) en position avec les

mains et les pieds au cours de I'opération de fen-

dage. Utilisez pour cela la griffe de fixation (15).

Procédez comme suit :

1. A laide des deux poignées de commande (2),
placez la cale de fendage (9) juste au-dessus du
bois a fendre (B/max. 1 cm).

2. Placez la griffe de fixation (15) sur la cale de fen-
dage (9).

3. A laide du levier de serrage, pressez la griffe de
fixation (15) sur le bois a fendre (B). Le point d’an-
crage du levier de serrage (16) est le boulon (A).

4. Continuez l'opération de fendage a l'aide des
deux leviers de commande (2).

5. Retirez la griffe de fixation du bois (B) avant d’ac-
tiver le levier de retour (3).

Utilisation du releveur de biche (5)

Informations générales concernant le releveur de

biche:

¢ Pour des raisons de sécurité, seul le dernier
maillon de la chaine du releveur de biiche doit
étre accroché au coin de fendage.

¢ Veillez a ce qu’aucune personne ne se trouve
dans la zone de fonctionnement du releveur de
biiche.

Fonctionnement du releveur de biche:

« Détachez de retenue du releveur de blche, de fa-
¢on a ce que le tube puisse se déplacer librement.

» Faites descendre le coin de fendage vers le bas
pour que le bras de relevage repose complétement
sur le sol.

» A cette position, vous pouvez faire rouler le tronc a
relever sur le tube de relevage
(le tronc doit se trouver entre les deux pointes
de fixation).

» Appuyez sur I'étrier de retour vers le bas ou les
deux poignées de commande et faites remonter le
coin de fendage.

(Attention ! ne vous tenez pas dans la zone de
relevage du tronc ! Risque de blessure !)

» Ajustez le tronc, poussez-le contre la pointe de
fixation et fendez-le
(voir : Instructions d’utilisation).

« Ensuite, retirez le bois fendu et faites redescendre
le coin de fendage et donc simultanément le rele-
veur de bdche.

* Vous pouvez maintenant faire rouler un nouveau
tronc sur le releveur de blche.

Remise en place du releveur de biiche.

Si vous n'utilisez pas le leve-blche, il est utilisé
comme deuxiéme bras de protection.

Pour ce faire, le bras de relevage est relevé jusqu’ a
ce qu’il s'enclenche au niveau.

Position de transport du releveur de biche :
Relevez le releveur de bldche a la main vers le haut,
jusqu’a ce qu'il s'enclenche.

Tenez compte de ces conseils pour assurer un
travail rapide et en toute sécurité.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Cable d’alimentation électrique défectueux
Des détériorations de ['isolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre:

« Des écrasements, si les cables de raccordement
passent par des fenétres ou des portes entrebail-
lées.
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» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

* Des ruptures si I'on a roulé sur le cable.

* Des détériorations de l'isolation dues a un arra-
chement hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endomma-
gés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en rai-
son de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereux.

Veérifiez régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagés. Lors du
contréle, veillez a ce que le cable de raccordement
ne soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des cables d’alimentation portant le
marquage ,HO7RN".

Lindication de la désignation du type sur le cable
d’alimentation est obligatoire.

Dans le cas d’'un moteur a courant alternatif mono-
phasé, nous recommandons de recourir a une pro-
tection a l'aide d’'un fusible C 16A ou K 16A pour les
machines a fort courant de démarrage (a partir de
3000W)!

Moteur a courant alternatif

La tension du secteur doit étre de 220-240 V / 50 Hz.
Le cable de raccordement au secteur et la rallonge
doivent avoir 3 brins = phase + neutre + terre.

Les rallonges d’'une longueur de 25 m maxi doivent
avoir des conducteurs d’une section de 1,5mm2 et
pour les rallonges de plus de 25 m la section des
conducteurs doit étre de 2,5 mm2.

Le branchement au secteur est protégé par fusible de
16 A au maximum.

12.Nettoyage

Attention!
Débranchez la machine avant toute intervention de
nettoyage.

Nous vous recommandons de nettoyer l'appareil
aprés chaque utilisation.

Nettoyez régulierement l'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez jamais de
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appareil.
Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'inté-
rieur de l'appareil.
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13.Transport

Avant de transporter le fendeur, placez-le en position
de transport. Faites descendre le coin de fendage
jusqu’a ce qu’il repose sur le support métallique.
Retirez ensuite les deux arbres Et laissez le cylindre
se déplacer vers le bas. Vous pouvez placer le fen-
doir a l'aide d‘une grue sur une palette, ne soulevez
jamais le fendeur sur le fendoir. Sur la partie supé-
rieure du fendeur est situé un anneau auquel peut
étre attaché le crochet de la grue.

14.Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. Cet emplacement doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre +5° et +30 °C. Re-
couvrez la scie afin de la protéger de la poussiéere
ou de 'humidité. Conservez le manuel d'utilisation a
proximité de la machine.

15.Maintenance

Attention!

Débranchez la machine du secteur avant toute inter-
vention de maintenance. Veillez a ce que l'arbre de
transmission ne soit pas raccordé au véhicule moteur.

Quand vidanger I'huile?
Premiére vidange aprés 50 heures de fonctionne-
ment, ensuite, toutes les 250 heures.

Vidange d’huile

Placez le fendeur de fagon a ce qu'il soit Iégérement
surélevé ( par exemple sur une palette). Placez un
récipient d’'une contenance suffisante (minimum 15
litres) au-dessous de la vis de purge située sur la co-
lonne de fendage. Ouvrez la vis de purge et laissez
I’huile s’écouler dans le récipient. Quvrez le bouchon
de remplissage situé au-dessus de la colonne de fen-
dage afin que I‘huile puisse mieux s’é¢couler. Remet-
tez la vis de purge et son joint en place et serrez-la
correctement. Versez de I'huile neuve.

(Contenance : voir « Caractéristiques techniques »)
et vérifiez le niveau a I'aide de la jauge d’huile. Aprés
une vidange d’huile faites fonctionner le fendeur sans
fendre plusieurs fois.

Attention ! Aucune impureté ne doit tomber dans
le réservoir d’huile. Eliminez I'huile usagée de
maniére réglementaire a I’endroit prévu a cet effet.
Il est interdit de déverser de I’huile usagée dans le
sol ou de la mélanger a des déchets.

Nous recommandons de recourir a des huiles de la
série HLP 32.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Systéme hydraulique

Le systeme hydraulique est un systéme fermé com-
portant un réservoir d’huile, une pompe a huile et une
vanne de commande. Le systéme assemblé a I'usine
ne doit étre ni modifié, ni déréglé.

Raccordements et réparations
Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-

nées suivantes:

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signélétique de la
machine.

» Données figurant sur la plaque signalétique du
moteur.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que les piéces suivantes de
cette machine sont soumises a une usure liée a son
utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables. Piéces d‘usure*: Coin de fendage, huile hy-
draulique, Huile pour engrenages

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

16.Mise au rebut et recyclage

L'appareil se trouve dans un emballage permettant
d‘éviter les dommages dus au transport. Cet em-
ballage est une matiere premiere et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le cir-
cuit des matiéres premiéres. L'appareil et ses acces-
soires sont composés de matériaux divers, comme
par exemple des métaux et des matiéres plastiques.

17. Dépannage

Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil ou les piéces qui le composent doivent
étre déposés dans un centre de collecte approprié.
Si vous ne connaissez pas de centre de collecte,
veuillez vous renseigner auprés de votre revendeur
ou de I'administration de votre commune !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les
déchets ménagers !

Ce symbole indique que conformément a la
ﬁ directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
= aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple, étre retourné lors de I'achat
d’'un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils
électriques et électroniques usagés. En raison des
substances potentiellement dangereuses souvent
contenues dans les appareils électriques et
électroniques usagés, la manipulation non conforme
des appareils usagés peut avoir un impact négatif sur
'environnement et la santé humaine. Une élimination
conforme de ce produit contribue en outre, a une
utilisation efficace des ressources naturelles. Pour
plus d’informations sur les centres de collecte des
appareils usagés, veuillez contacter votre
municipalité, le service communal d’élimination des
déchets ou un organisme agréé pour éliminer les
déchets d’équipements électriques ou électroniques.

Le tableau suivant indique les pannes possibles et décrit les remédes éventuels au cas ou votre machine ne fonction-
nerait pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et a éliminer le probléme de cette maniére, adressez-vous au

service aprés-vente.

PannePanne Causes possibles

La pompe hydraulique ne Absence de courant
fonctionne pas

Solution

Vérifier si les cables conducteurs sont sous
tension

s‘est déclenchée

La protection thermique du moteur La protection thermique se réenclenche aprés

refroidissement du moteur. Le moteur peut étre
redémarré ensuite

manuelle n'est pas opérant

La téte ne se déplace pas Niveau d‘huile bas Veérifier le niveau d’huile et ajouter de I'huile si
vers le bas nécessaire
Un des leviers de la commande bi- Controler la fixation des leviers

Guidage de la colonne encrassé

Nettoyer la colonne

vers le bas

Le moteur démarre, mais la Sens de rotation du moteur incorrect | Contrdler le sens de rotation du moteur et
colonne ne se déplace pas en présence de courant triphasé

inverser si nécessaire
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Légende des symboles figurant sur I’'appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-méme
ne permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Leggere il manuale prima di iniziare

Indossare scarpe antinfortunistiche

Indossare guanti da lavoro

Usare una protezione per I'udito e occhiali di sicurezza

Indossare un casco protettivo

Vietato fumare nell’ambiente di lavoro

@ Non far cadere olio idraulico per terra

Tenete pulito il vostro spazio di lavoro! Il disordine pud provocare incidenti!

Smaltire I'olio usato in modo corretto (punto di raccolta olio usato sul posto). Non versare
I'olio usato sul terreno o mescolarlo ad altri rifiuti.

Non rimuovere con le mani i tronchi bloccati.

—>
(T 117
[ ] . . . . . TR T
N Non rimuovere e modificare protezioni e dispositivi di sicurezza.
- . ). . . . . ..
E@- Attenzione! Spegnere I'impianto prima di riparare, effettuare manutenzione e pulizia. Scol-
Vi=nd] legare la presa principale.
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Pericoli di contusioni e ferite a causa delle parti taglienti; non toccare mai le aree pericolo-
se quando la lama & in movimento.

Alta tensione, pericolo di vita!

° 0
\/EAM La macchina deve essere usata solo da una personal

@' - Allentare il bullone di sfiato di due giri circa, prima di iniziare a lavorare. Chiudere prima

[
l l del trasporto.

Attenzione! Parti della macchina mobili!

Exl
2Om

® Solo personale autorizzato

: Nelle presenti istruzioni per l'uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal
! 4
A Attenzione! seguente simbolo

Non trasportare I'apparecchio in posizione orizzontale!
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo
apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

+ inosservanza delle istruzioni per I'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non au-
torizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

» utilizzo non conforme,

« avaria dell'impianto elettrico in caso di inosser-
vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle
norme VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di co-
noscere l‘utensile elettrico e di sfruttare le sue pos-
sibilita d’impiego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘utensile elettrico in modo
sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre
i tempi di inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la
durata dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I'uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘utilizzo dell‘utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli opera-
tori prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati. L'eta minima richiesta per gli ope-
ratori deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'e-
sercizio di macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso
di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle
presenti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio

1. Cilindro

2. Maniglia di comando

3. Levadiritorno

4. Catena

5. Sollevatore tronchi

6. Braccio di supporto per sollevatore di tronchi
7. Alloggiamento

8. Piastra di appoggio

9. Coltello divisore

10. Combinazione di interruttori/connettori
11. Motore

12. Braccio di supporto

13. Spioncino

14. Ruote da trasporto

15. Graffa di ritenuta

16. Leva di serraggio
3. Contenuto della fornitura

Spaccatrice

Braccio di supporto

Sollevatore tronchi

Braccio di supporto per sollevatore di tronchi
Sacchetto accessori

Istruzioni per I'uso

mTmoowy

4. Utilizzo proprio

La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui
e destinata.

Ogni altro uso senza specifico rapporto non é rego-
lamentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da
esso risultanti, &€ responsabile chi lo usa/lo manovra
e non il costruttore.

Ci si deve servire soltanto di dischi di taglio appo-
sitamente realizzati per la sega. E vietato 'uso di
qualsiasi tipo di disco troncatore.

Losservanza delle avvertenze sulla sicurezza, non-
ché le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul
funzionamento riportate nelle istruzioni d’uso, fan-
no integralmente parte dell’impiego regolamentare
previsto.

Le persone, che usano o manutenzionano la sega,
devono averne pratica ed essere al corrente degli
eventuali pericoli incombenti.

Oltre a cid ci si deve minutamente attenere alle nor-
me sulla prevenzione degli infortuni.
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Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli
ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo
tecnico.

* Lo spaccalegna idraulico pud essere utilizzato
esclusivamente in verticale. La spaccatura deve
inoltre essere effettuata soltanto nella direzione
delle fibre. Le misure della legna spaccata:
Lunghezza del legno 106 cm
@ min. 10 cm, max. 40 cm

» Non spaccare mai il legno steso o in senso contra-
rio alla direzione delle fibre.

» Rispettare assolutamente le prescrizioni del co-
struttore relative alla sicurezza, al funzionamento
ed alla manutenzione, nonché le dimensioni indica-
te nelle caratteristiche tecniche.

» Rispettare le norme anti infortuni e le altre regole di
sicurezza universalmente riconosciute.

* La macchina puo essere utilizzata, mantenuta o ri-
parata soltanto da persone che la conoscono e che
sono informate dei rischi. Le modifiche apportate
alla macchina senza autorizzazione fanno decade-
re la responsabilita del costruttore per i danni che
possono derivarne.

» La macchina puo essere usata soltanto con gli ac-
cessori originali e gli attrezzi originali della casa
costruttrice.

» Tutti gli usi che esulano da quelli previsti sono con-
siderati non a norma. Il costruttore non & responsa-
bile per i danni che possono derivarne. Il rischio &
esclusivamente dell’'utente.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

5. Indicazioni generali di sicurezza

AVVERTENZE: quando si utilizza un macchinario
elettrico, bisogna seguire le seguenti indicazioni
di sicurezza basilari, per ridurre rischi di incen-
dio, scosse elettriche o ferite alle persone. Si pre-
ga di leggere tutte le istruzioni, prima di iniziare a
lavorare al macchinario.

» Rispettare tutte le indicazioni di sicurezza e di peri-
colo sulla macchina.

» Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e
di pericolo sulla macchina rimangano perfettamen-
te leggibili.

* Non & consentito smontare o rendere inutilizzabili
i dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.

* Non smontare o rendere inutilizzabili i dispositivi di
sicurezza presenti sulla macchina.

» Controllare le linee di allacciamento di rete. Non
utilizzare cavi di collegamento difettosi.
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¢ Prima dell’avviamento, verificare il corretto funzio-
namento del dispositivo con comando a due mani.

|l personale addetto deve avere almeno 18 anni di
eta. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni,
ma possono lavorare sulla macchina soltanto sotto
sorveglianza.

* Indossare guanti da lavoro.

* Ai bambini non & consentito lavorare con questo
dispositivo.

» Durante il lavoro, indossare guanti da lavoro, scar-
pe antinfortunistiche, occhiali di protezione, abbi-
gliamento da lavoro aderente e protezioni acusti-
che (DPI).

¢ Durante il funzionamento, fare attenzione: rischio
di ferita di dita e mani con il fenditoio.

» Per spaccare pezzi duri o poco maneggevoli, pun-
tellarli con sostegni adatti.

» Eseguire le operazioni di conversione, regolazione
e pulizia, nonché la manutenzione e I'eliminazione
delle anomalie esclusivamente a motore spento.
Staccare la spina di rete!

« | lavori di installazione, riparazione e manutenzione
dell'impianto elettrico possono essere eseguiti solo
da personale specializzato.

o Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza de-
vono essere rimontati immediatamente dopo la
conclusione degli interventi di riparazione e manu-
tenzione.

* Quando si abbandona la postazione di lavoro, di-
sattivare il motore. Scollegare la presa!

* Durante la spaccatura, la natura del legno (per
esempio a causa di concrescenze, sezioni di tronco
dalla forma irregolare, ecc.) pud comportare dei ri-
schi quali la fuoriuscita di componenti, blocco della
spaccatrice e schiacciamenti.

6. Ulteriori avvisi di sicurezza

» Lo spaccalegna puo essere utilizzato solo da un’u-
nica persona.

* Indossare un equipaggiamento di protezione (oc-
chiali di protezione/maschera, guanti, calzature di
sicurezza), per proteggersi da possibili lesioni.

» Non spaccare mai i ceppi che contengano chiodi,
fili metallici o altri oggetti.

» | pezzi di legno gia spaccati e i trucioli sono una
fonte di pericolo presso I'area di lavoro. Esiste il pe-
ricolo di inciampare, scivolare o cadere. Mantenere
sempre in ordine la propria postazione di lavoro.

* Non introdurre mai le mani sulle parti in movimento
quando la macchina € in funzione.

» Spaccare solo legno di lunghezza massima di 106
cm.
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Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo puo6 dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

Rischi residui

La macchina é stata costruita sulla base dello

stato attuale della tecnica e conformemente alle

regole tecniche riconosciute in materia di sicu-
rezza. Tuttavia, possono insorgere rischi residui
durante i lavori svolti.

» Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate
dall'utensile di spaccatura in caso di utilizzo non
conforme dello stesso o qualora i pezzi di legno
non vengano disposti in modo corretto.

» Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

» Pericoli dovuti alla corrente, allorché si faccia uso
di linee elettriche non conformi.

* Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi
anche nonostante tutte le possibili misure di pre-
cauzione adottate.

* | rischi residui possono essere ridotti al minimo ri-
spettando le indicazioni riportate alle sezioni “Nor-
me di sicurezza” e “Utilizzo conforme”, nonché os-
servando integralmente le istruzioni per l'uso.

* Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

 Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
accensione.

» Utilizzare l'utensile raccomandato nelle presenti
istruzioni per I'uso. In questo modo potrete ottenere
le prestazioni ottimali della vostra macchina.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

7. Caratteristiche tecniche

Codice articolo HL1020
Drive motore elettrico
Motore V/Hz 230V / 50Hz
Potenza di entrata

P1 W 3700
Potenza di uscita

P2 W 2700
Modo di funziona-

mento S6 40%
Numero di giri del

motore min*' 2800

Invertitore di fase si
Massa T/B/H 1050 x 990 x 2370 mm
Lunghezza del

legno 1060 mm
Potenza t 10
Corsa cilindrica 860 mm
Velocita di incidenza 6 cm/s
Velocita di ritorno 7 cmls
Quantita dellolio | 9
Peso kg 168

Salvo cambiamenti tecnici!
8. Disimballaggio

Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessory non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

In caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego, familiarizzare con l'apparecchio
con l'aiuto delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E
possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il pro-
prio rivenditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e 'anno di costruzione dell’apparecchio.

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

9. Montaggio / Prima della messa in
funzione

9.1 Montaggio delle ruote (14) (fig. 2)

Far scorrere l‘asse della ruota attraverso il foro
sull‘estremita posteriore inferiore della spaccatrice.
Posizionare ora le ruote sull‘asse della ruota e fissarle
con due coppiglie.

9.2 Montaggio delle impugnature di comando (2)

(fig. 3)
Inserireilbracciodicomando conl‘asola sull‘interruttore
a bilanciere (b) e il foro sull‘asta filettata (a) .
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Assicurare il braccio di comando con una rondella e
fissarlo con una coppiglia a molla sull‘interruttore a
bilanciere e un dado autobloccante sull‘asta filettata.
A questo punto, fissare l'altro braccio di comando
sull’altro lato secondo il metodo descritto

9.3 Montaggio dei bracci di supporto (12) (fig. 4)
Inserire entrambi i bracci di supporto nei tubi a
sezione quadrata che si trovano sul lato sinistro
della spaccatrice. Fissare i bracci di supporto
rispettivamente con due viti a testa esagonale M10 x
45 mm e dadi autobloccanti.

9.4 Montaggio del braccio di supporto per il
sollevatore di tronchi (6) (fig. 5)
Fissare il braccio di supporto al telaio con due viti a
testa esagonale (M10 x 25). Non serrare ancora le
viti. (proseguimento al punto 9.5)

9.5 Montaggio del sollevatore di tronchi (5) (fig. 6)
Fissare il sollevatore di tronchi utilizzando una vite a
testa esagonale (M10 x 55) e un dado autobloccante
tra i due angoli posti all‘estremita inferiore destra
della spaccatrice.

A questo punto allineare il braccio di supporto (6)
al sollevatore di tronchi. La distanza tra il braccio
di supporto e il sollevatore di tronchi deve essere di
circa0,5-1 mm.

Agganciare quindi la catena (4) alla lama di
spaccatura. (fig. 7)

9.6 Collocazione dello spaccalegna in posizione
di lavoro

Collegare lo spaccalegna alla rete elettrica. Prestare

attenzione al senso di direzione del motore.

Abbassare entrambe le maniglie di controllo fino a

quando il cilindro si trova sopra i fori (d) in posizione

superiore. Inserire entrambi gli alberi nei fori e assi-

curarli con perni a molla.

Conservare bene i supporti poiché sono necessari per

ogni trasporto dello spaccalegna.

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione, & obbligatorio
montare completamente l'utensile!

10.Messa in servizio

Accertarsi che I'apparecchiatura sia stata interamen-

te montata e che il montaggio sia stato effettuato in

modo conforme. Prima di ogni utilizzo & necessario

controllare che

« | cavi di collegamento non siano danneggiati (fen-
diture, tagli, ecc.),

» Lapparecchiatura non sia danneggiata,

< Tutte le viti siano serrate,

» Limpianto idraulico non presenti perdite

« Il livello dell’olio sia corretto.

42 |1T

Controllare il livello dell’olio (fig. 9)

Limpianto idraulico € un sistema chiuso con serba-
toio, pompa e valvola di comando. Verificare il livello
dell’olio lubrificante regolarmente prima di ogni utiliz-
zo. Un livello d’olio troppo basso pud danneggiare la
pompa. Il livello dell’'olio deve trovarsi entro la marca-
tura sull'astina dell’olio. Il cilindro dev’essere inserito
prima della verifica, la macchina deve essere a livello.
Inserire completamente ruotando I’'astina dell’o-
lio per misurare il livello dell’olio.

Motore elettrico

Controllare il senso di rotazione del motore. Quando
il braccio dello spaccalegna non si trova nella posi-
zione superiore, portare la lama di taglio nella posi-
zione superiore con la staffa di ritorno o la maniglia.
Quando il braccio dello spaccalegna si trova gia in
posizione superiore, attivare il meccanismo dello
spaccalegna muovendo entrambe le leve verso il
basso. In questo modo il braccio dello spaccalegna
si sposta verso il basso. Nel caso in cui la lama di
taglio non dovesse spostarsi muovendo la maniglia o
la staffa di ritorno, spegnere immediatamente la mac-
china. Ruotare I'unita di commutazione della polarita
nell'unita di innesto (fig. 10) per cambiare il senso di
rotazione del motore.

Non far girare mai il motore nel senso di rotazio-
ne errato! Cio portaimmancabilmente al degrado
del sistema pompa e per questo non puo essere
accettata alcuna rivendicazione in garanzia.

Verifica funzionale
Prima di ogni utilizzo, bisogna eseguire una prova
funzionale.

Azione: Risultato:

Spingere entrambi i Il cuneo scende — fino a ca.
manici verso il basso. |20 cm sopra il piano.
Lasciando una Il cuneo resta fermo nella
maniglia posizione scelta.

Attenzione!

Prima della messa in funzione, allentare la vite di
riempimento (d).

Non dimenticare mai di allentare la vite di riem-
pimento! In caso contrario I’aria che si trova nel
sistema viene compressa e scaricata in conti-
nuazione, causando il danneggiamento delle
guarnizioni del circuito idraulico e I'inutilizzabili-
ta dello spaccalegna. In questo caso il venditore,
nonché il produttore, prende le distanze da qual-
siasi richiesta di prestazioni in garanzia.

Attivazione/disattivazione (10)
Per attivare 'apparecchiatura, premere il tasto verde.
Per disattivarla, premere il tasto rosso.
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Avvertenza: prima di ogni utilizzo, & necessario verifi-
care il corretto funzionamento dell’'unita di attivazione e
disattivazione, accendendola e spegnendola una volta.

Sicurezza contro la riattivazione in caso di inter-
ruzione dell’alimentazione elettrica (interruttore
di minima tensione)

In caso di caduta di corrente, di distacco involontario
della spina o di dispositivo di sicurezza difettoso, I'ap-
parecchiatura si disattiva automaticamente. Per riat-
tivarla, premere nuovamente il tasto verde dell’unita
di commutazione.

Taglio

* In caso di temperature esterne inferiori a 5°C, far
funzionare la macchina a vuoto per ca. cinque mi-
nuti, in modo che I'impianto idraulico raggiunga la
temperatura d’esercizio. Legno in posizione sotto la
lama di taglio. Attenzione: la lama di taglio € molto
affilata. Pericolo di lesioni!

* Quando si premono verso il basso entrambe le leve
di comando, la lama di taglio si sposta verso il bas-
so e taglia il legno.

» Spaccare solo i tronchi tagliati dritti.

» Spaccare la lagna in verticale.

» Non tagliare mai in direzione orizzontale o obliqua
rispetto alla direzione delle fibre!

» Durante il taglio del legno indossare guanti e scarpe
antinfortunistiche.

* In caso di legno estremamente distorto, iniziare a
tagliare il ceppo dal bordo.

Attenzione: durante il taglio alcuni legni potreb-
bero essere sottoposti a forte tensione e lace-
rarsi repentinamente.

* Estrarre il legno incastrato in direzione contra-
ria al taglio o portare il coltello divisore verso
I'alto. In questo caso premere verso I'alto solo
le maniglie, non utilizzare la staffa di ritorno. At-
tenzione: pericolo di lesioni

Utilizzo della graffa di ritenuta (fig. 10)

Durante il processo di spaccatura, non é consen-

tito mantenere il legno (B) in posizione con mani

e piedi. A tale scopo utilizzare la graffa di ritenuta

(15). Per far cio, procedere come segue:

1. Spostare brevemente il cuneo spaccalegna (9) sul
legno da spaccare (B / max. 1 cm) utilizzando le
due impugnature di comando (2).

2. Collocare la graffa di ritenuta (15) sul cuneo spac-
calegna (9).

3. Premere la graffa di ritenuta (15) all'interno del
legno da spaccare (B) utilizzando la leva di ser-
raggio. Il punto di partenza per la leva di serraggio
(16) € il bullone (A).

4. Procedere alla spaccatura servendosi delle due
leve di comando (2).

5. Prima di azionare la leva di ritorno (3), rimuovere
la graffa di ritenuta dal legno (B).

Funzionamento del sollevatore tronchi (5)

Indicazioni generali sul sollevatore tronchi:

* Per motivi di sicurezza, la catena del sollevatore
tronchi deve essere agganciata alla lama di taglio
solo con l'ultimo elemento.

» Fare attenzione che nessuna persona sosti nell’a-
rea di lavoro del sollevatore tronchi

Funzionamento del sollevatore tronchi

 Allentare del sollevatore tronchi in modo che il tubo
di sollevamento possa muoversi liberamente

» Portare la lama di taglio verso il basso finché il tubo
di sollevamento del sollevatore tronchi poggia com-
pletamente sul pavimento.

* In questa posizione si pud far rotolare il tronco da
tagliare sul tubo di sollevamento (Il tronco deve tro-
varsi nell'area compresa tra i due punti di fissaggio)

* Premere la staffa di ritorno verso il basso o la mani-
glia verso l'alto e far spostare la lama di taglio verso
l'alto. (Cautela! Non sostare nella zona di lavoro del
sollevatore tronchi! Pericolo di lesioni!)

» Ora orientare il tronco, premerlo contro il perno di
blocco e la relativa colonna (vedere: Istruzioni di
lavoro)

* Quindi rimuovere il legno tagliato e portare il col-
tello divisore e il sollevatore tronchi di nuovo verso
il basso.

» Ora si puo far rotolare un nuovo tronco sul solleva-
tore tronchi.

Riposizionamento del sollevatore tronchi.

In caso di inutilizzo questo viene utilizzato come se-
condo braccio di protezione.

Inoltre il braccio viene posizionato in alto finché si in-
nesta di fissaggio.

Posizione di trasporto del sollevatore tronchi
* Portare il sollevatore tronchi manualmente verso
I'alto finché non si innesta.

Rispettare queste istruzioni per garantire un la-
voro veloce e sicuro

11. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allaccia-
mento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.
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» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di
distacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-
mento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo
mortale a causa dei danni all'isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazio-
ne elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che,
durante tale controllo, il cavo di alimentazione non
sia collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare sol-
tanto i cavi di alimentazione con la dicitura HO7RN-F.
La stampa della denominazione del modello sul cavo
di alimentazione € obbligatoria.

In caso di motore a corrente alternata monofase si
consiglia, per le macchine con un’elevata corrente di
avviamento (a partire da 3000 watt), di impiegare una
protezione da C 16A o K 16A!

Motore trifase 230 V/ 50 Hz

Tensione di rete 230 Volt / 50 Hz.

Lalimentazione elettrica ed i cavi di prolunga devono
essere a 3 poli=3 P + N + SL. - (3/N/PE).

| cavi di prolunga devono presentare una sezione
trasversale minima di 1,5 mm?2. Il raccordo di rete &
protetto con un fusibile massimo di 16 A.

12.Pulizia

Attenzione!

Prima di tutti gli interventi di pulizia staccare la spina
di alimentazione.

Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo ogni
utilizzo.

Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno
umido e del sapone. Non utilizzare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti in plastica
dell’apparecchio. Controllate che non penetri acqua
all'interno del dispositivo.

13.Transporto

Prima di trasportare lo spaccalegna, portarlo in posi-
zione di trasporto. Inoltre spostare il coltello divisore
verso il basso, finché questo non poggia sui supporti
di metallo. Rimuovere quindi i due alberi e lasciare
che il cilindro scorra verso il basso. E possibile posi-
zionare la spaccatrice su un pallet con [‘aiuto di una
gru. Non sollevare mai la spaccatrice dalla lama di
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spaccatura. Nella parte superiore della spaccatrice
c‘e¢ un occhiello nel quale & possibile agganciare il
gancio della gru.

14.Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un
luogo buio, asciutto e non soggetto a gelo, non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura di stoccaggio
ideale & compresa tra 5 e 30 °C.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere
o umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell’e-
lettroutensile.

15.Manutenzione

Attenzione!

Prima di tutti gli interventi di manutenzione, staccare
la spina di alimentazione. Accertarsi che I'albero car-
danico non sia collegato alla macchina motrice.

Quando si deve cambiare I'olio?
Il primo cambio di olio deve aver luogo dopo 50 ore di
esercizio e, successivamente, ogni 250 ore di esercizio.

Cambio dell’olio

Posizionare lo spaccalegna su una base leggermente
rialzata (ad es. europallet). Posizionare un recipiente
sufficientemente grande (min. 15 litri) sotto la vite di
scarico sulla colonna di taglio

Aprire la vite di scarico e fare scorrere con cautela
I'olio nel recipiente.

Aprire la vite di riempimento sul lato superiore della co-
lonna di taglio affinché I'olio possa fuoriuscire meglio.
Riposizionare la vite di scarico con guarnizione e
stringerla bene.

Versare del nuovo olio idraulico. (Indice: vedere Dati
tecnici) e controllare il livello dell'olio con I'apposita
asticella graduata.

Dopo il cambio dell’olio azionare piu volte lo spacca-
legna, senza eseguire effettivamente il taglio.

Attenzione! Nel recipiente dell’olio non devono
penetrare particelle di sporco.

Smaltire I'olio dismesso presso il centro di rac-
colta. E’ vietato scaricare I'olio dismesso nel ter-
reno o smaltirlo unitamente ai comuni rifiuti.

Consigliamo di utilizzare oli della serie HLP 32.

Impianto idraulico

Limpianto idraulico & un sistema chiuso, costituito
da serbatoio dell'olio, pompa dell’olio e valvola di co-
mando:

Il sistema, completato in fabbrica, non deve essere
modificato né manipolato.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Controllare regolarmente il livello dell’olio.

Se la quantita di olio & troppo bassa, la pompa dell’'o-
lio si danneggia. Verificare regolarmente il grado di
ermeticita dei collegamenti idraulici e dei raccordi a
vite. Se necessario, serrare.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Quando si chiedono informazioni fornire i seguenti
dati:

» Costruttore del motore

» Tipo di alimentazione del motore

» Dati della piastrina delle specifiche della macchina
Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: splitting cuneo, olio idrauli-
co, Olio di trasmissione

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

16.Smaltimento e riciclaggio

L'apparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod perciod essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. me-
tallo e plastica.

Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allamministrazione comunale!

17. Risoluzione dei guasti

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come

da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
fm— tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo puo
essere eseguito ad es. restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o con-
segnandolo presso un centro di raccolta autorizzato
al riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti. La gestione impropria di dispositivi usati pud ri-
percuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla sa-
lute umana, a causa di sostanze potenzialmente
pericolose spesso contenute negli strumenti elettrici
ed elettronici. Uno smaltimento corretto del prodotto
contribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le
risorse. Le informazioni sui centri di raccolta per di-
spositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, I‘azienda municipalizzata
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati
o presso il servizio di nettezza urbana.

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non
funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assi-

stenza.

Guasto Possibili cause

Assenza di tensione

Soluzione

Controllare se le linee hanno alimentazione di
corrente

La pompa idraulica non

disattivato

funziona Linterruttore termico del motore si &

Linterruttore termico si riattiva dopo il
raffreddamento del motore. Il motore pud
essere riavviato

Livello dell‘olio basso.

Controllare il livello dell‘olio e provvedere al
rabbocco.

La colonna non si muove
verso il basso

Commutazione a 2 mani difettosa

Controllare il fissaggio delle leve

colonna

Presenza di sporco nella guida della

Pulire la colonna

Il motore si avvia, ma la
colonna non si muove verso

. rrente trif
il basso a corrente trifase

Errato senso di rotazione del motore | Controllare e modificare il senso di rotazione

del motore
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Légende des symboles figurant sur I’'appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-méme
ne permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte prirucku

Pouzivejte bezpecnostni obuv

Vzdy pouzivejte ochranné rukavice

Pouzivejte ochranu sluchu a ochranné bryle

Pouzivejte ochrannou pfilbu

Zakaz koufeni v pracovnim prostoru

Hydraulicky olej nesmi vytékat na zem

UdrZuijte pracovni prostor v poradku! Neporadek muze vést k urazdm!

Zlikvidujte pouzity olej podle pfedpisu (sbérné misto pro likvidaci pouzitého oleje). Je
zakazano vypoustét pouZzity olej na zem nebo jej michat s jinym odpadem.

Neodstranujte uviznuté kmeny nikdy rukama.

T
A s Je zakazano, odstrafiovat a upravovat kryty a bezpe€nostni zafizeni.
s
= Pozor! Pfed opravami, udrzbou a ¢isténim stroje vypnéte motor a vytahnéte zastrcéku.
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Riziko pofezani a uskfipnuti; nikdy se nedotykejte nebezpeénych oblasti, kdyz je Stipaci
naz v pohybu.

Vysoké napéti, nebezpedi zZivota!

° 0
Vf-am Stroj smi byt obsluhovan vzdy pouze jednou osobou!

@' - OdvzduSnovaci Sroub uvolnéte pfed zahajenim prace o cca 2 otacky. Pfed pfepravou jej

l i uzaviete
V&l

Pozor! Pohyblivé nastroje!

Stroj nepfepravuijte nalezato!

® Pouze opravnéni zaméstnanci.

A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznagili touto znackou

Cz |47

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Obsah: Strana:
1. Uvod 49
2. Popis zafizeni 49
3. Rozsah dodavky 49
4. Pouziti podle ucelu uréeni 49
5. Bezpecnostni smérnice 50
6. Doplaujici bezpe&nostni pokyny 50
7. Technicka data 51
8. Rozbaleni 51
9. Montaz / Pfed uvedenim do provozu 51
10.  Zahajeni provozu 52
11.  Elektricka pfipojka 53
12.  Cisténi 53
13. Preprava 53
14.  Skladovani 54
15.  Udrzba 54
16. Likvidace a recyklace 54
17.  Tabulka poruch 55
48|Cz

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku
Pfejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s
Vasim novym pfFistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira

odpovédnost za poskozeni vyrobku nebo za Skody

zpusobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich du-

vodu:

» Nespravna manipulace.

» Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dilll nebo pouziti neoriginal-
nich dil( pfi vyméné.

+ Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplso-
bena nedodrZzenim elektrickych pfedpisli a pred-
pist VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou ur€eny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouzi-
ti vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucéenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dulezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich predpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. PfeCtéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokyn( obsazenych v této
pfiruéce a zvlastnich predpist vasi zemé je treba
respektovat technické pfedpisy, které jsou obecné
uznavany pro provoz dfevozpracujicich stroja.

Nepfebirame zZadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.

2. Popis zarizeni

1. Valec

2. Ovladaci madlo

3. Paka zpétného chodu

4. Retéz

5. Zvedak kmen(

6. PFidrzné rameno pro zdviha¢ kmenu
7. Oplasténi

8. Ulozna deska

9. Stipaci klin

10. Kombinace spinac/konektor
11. Motor

12. PFidrzné rameno

13. Prlizoru

14. Pfepravni kola

15. PFidrzné rameno

16. Upinaci paka
3. Rozsah dodavky

Stipacka

Pfidrzné rameno

Zvedak kmenl(

Pfidrzné rameno pro zdviha¢ kmena
Sacek na pfislusenstvi

Navod k obsluze

mTmoowy

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpo-
vida pouziti podle ucelu ur€eni. Za z toho vyplyvajici
Skody nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodne pilove kotou-
¢e. Pouziti délicich kotou¢l v§ech druhl je zakaza-
no. Soucasti pouziti podle u€elu ur€eni je take dbat
bezpecnostnich pokyn(, tak jako navodu k montazi
a provoznich pokyn( v navodu k pouziti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s tim-
to seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpe-
¢ich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany
platne pfedpisy k pfedchazeni uraziim. Dale je tfeba
dodrzovat ostatni v§eobecna pravidla v pracovné-
lekafskych a bezpe&nostné technickych oblastech.

» Hydraulicky Stipac Ize pouzit pouze ve svislé polo-
ze, dfevéna polena smi byt Stipana pouze ve sméru
dfevnich vldken. Rozméry dfeva uréeného ke Stipani:
Délka polen 106 cm
@ min. 10 cm, max. 40 cm
Dfevo nikdy nestipejte nalezato nebo proti sméru
dfevnich vlaken.
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* Musi byt dodrzovany bezpec€nostni, pracovni a
servisni pokyny vyrobce a také technické paramet-
ry uvedené v kapitole Technické udaje.

» Dale je nutné dodrzovat pfislusné bezpecénostni
predpisy a ostatni vSeobecné uznavané bezpec-
nostni a technické predpisy.

» Pouzivat stroj, provadét na ném udrzbu nebo jej
opravovat smi pouze osoby, které jsou s nim obe-
znamené, a jsou poucené o nebezpedlich. Prove-
denim svévolnych zmén na stroji zanika veskera
odpovédnost vyrobce za pfipadné vzniklé Skody.

» Stroj se smi pouzivat pouze s originalnim pfislusen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobenymi vyrobcem.

» Jakékoliv jiné pouziti plati jako pouziti v rozporu s
uréenim. Vyrobce neni odpovédny za jakékoliv po-
Skozeni v dusledku neschvaleného pouziti, riziko
nese uzivatel sam.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého U€elu urceni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo priamyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femesinych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Bezpeénostni smérnice

VAROVANI: Kdyz pouzivate elektrické pristroje a
naradi, méli byste se ridit témito zakladnimi pre-
ventivnimi opatifenimi, aby se snizilo riziko poza-
ru, rany elektrickym proudem a poranéni osob.
Nez za¢nete pracovat s timto pristrojem, prectéte
si prosim vSechny pokyny.

» Dodrzujte vSechny bezpec€nostni pokyny a upozor-
néni na stroji.

» Udrzujte vS8echny bezpecnostni pokyny a upozor-
néni na nebezpedi na stroji v Citelném stavu.

» Nikdy ze stroje neodstrafujte bezpecnostni zafize-
ni ani nesabotujte jejich ¢innost.

» Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt odmonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

» Zkontrolujte kabely pro pfipojeni na sit. Nepouzi-
vejte Zadna vadna napajeci vedeni.

» Pred spusténim zkontrolujte spravnou funkci dvou-
ruéniho ovladani.

» Vék pracovnika obsluhy musi byt nejméné 18 let.
Vék praktikantd musi byt nejméné 16 let, ti vSak
smi se strojem pracovat jen pod dohledem.P¥fi praci
pouzivejte pracovni rukavice.

» S pfistrojem si nesmi hrat déti.

» Pfi praci pouzivejte pracovni rukavice a ochrannou
obuv, ochranné bryle, pfiléhavy pracovni odév a
ochranu sluchu (OOP).

» Pozor pfi praci: Nebezpeci poranéni prstl a rukou
Stipacim néastrojem.

» Pro stipani téZkych nebo objemnych dilG pouzivejte
vhodné pomucky pro podporu.

» Prace na novém sefizeni, nastaveni a Cisténi, stej-
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né jako udrzba a odstrafiovani poruch se smi pro-
vadét jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky!

* Instalace, opravy a udrzbarské prace na elektrické
instalaci sméji provadét jen odbornici.

* VSechna ochranna a bezpec&nostni zafizeni se
musi po dokon€eni oprav a udrzby hned zase na-
montovat.

» Kdyz opoustite pracovisté, vypnéte motor. Vytah-
néte sitovou zastréku ze zasuvky!

* P¥i Stipani muze kvdli vlastnostem dfeva (napf. kvu-
li srdstiim, odfezkiim kmene nepravidelného tvaru
atd.) dojit k ohroZzenim jako vymrsténi ¢asti, zablo-
kovani Stipacky a pohmozdéninam.

6. Dopliujici bezpeénostni pokyny

« Stipa& smi obsluhovat pouze jedna osoba sama

» Pouzivejte ochranné pracovni prostiedky (ochran-
né bryle/stit, rukavice, bezpe&nostni obuv) pro
ochranu pred rizikem Urazu.

» Nikdy nestipejte polena, kterd obsahuji hrebiky,
draty nebo jiné pfedméty.

 Jiz nastipani polena a hobliny vytvareji nebezpecny
pracovni prostor. Je zde riziko klopytnuti, uklouznuti
nebo padu. Udrzujte pracovni prostor vzdy v pofadku.

» Je-li stroj zapnuty, nikdy nepokladejte ruce na po-
hybujici se soucasti stroje.

« Stipejte pouze dfev&na polena, ktera maji maxi-
malni délku 106 cm.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého |ékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

Stroj je vyroben podle stavu techniky a uznava-

nych bezpecénostné-technickych predpist. Presto

se vS§ak mohou pfi praci vyskytnout zbytkova rizika.

» Nebezpecéi poranéni prstl a rukou stipacim nastro-
jem pfi neodborném vedeni nebo vkladani dfeva.

* Zranéni zpUsobena odmrsténym obrobkem v pfi-
padé neodborného drZeni nebo vedeni.

» Ohrozeni proudem pfi pouzivani kabell pro pfipo-
jeni na elektrickou sit, které nejsou v pofadku.

* Dale mohou i pfes vSechna provedena preventivni
opatieni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou vidét.

» Zbytkova rizika je mozné minimalizovat, kdyZ bu-
dete dodrzovat bezpec&nostni pokyny, navod k ob-
sluze, a kdyz budete pfistroj fadné pouzivat podle
uréeni.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabel(, které nejsou
v pofradku.
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» Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlacitko a vytahnéte sitovou zastréku.

» Zabrante nahodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinac.

» Pouzivejte nastroj, doporu¢eny v tomto navodu k
obsluze. Tim dosahnete toho, Ze bude vas stroj po-
skytovat optimalni vykon.

» Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technicka data

HL1020
Motor elektromotor
Motor V/Hz 230V / 50Hz
PFikon P1 W 3700
\V/\)'/stupnl’ vykon P2 2700
Provozni rezim S6 40%
Otacky motoru 2800
Fazovy ménic ano

Rozméry D/S/V 1050 x 990 x 2370 mm

Délka polena 1060 mm
Max. vykon t * 10
Zdvih valce 860 mm
Rychlost Stipani 6 cm/s
Zpétna rychlost 7 cm/s
Mnozstvi oleje | 9
Hmotnost kg 168

Technické zmény vyhrazeny!
8. Rozbaleni

Otevriete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.
Odstrante material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen). Zkontrolujte,
zda je obsah dodavky uplny. Zkontrolujte pfistroj a
dily pfisluSenstvi, zda se pfi pfepraveé neposkodily.
V pfipadé reklamaci je tfeba okamzité uvédomit do-
davatele. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zarucni
doby.

Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle navo-
du k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a namahanych a nahrad-
nich dill pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

/A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, folie ani drobné
soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolknuti a udu-
Seni!

9. Montaz / Pred uvedenim do provozu

9.1 Kola (14) Montaz (obr. 2)

Vsurite osu kol Skrze otvor na spodnim zadnim konci
Stipacky.

Nyni nasufite kola na osu a upevnéte je obéma
zavlackami.

9.2 Ovladaci madla (2) Montaz (obr. 3)

Ovladaci rameno s podélnym otvorem zavedte na
kolébku (b) A otvor na zavitovou ty¢ (a).

Zajistéte ovladaci rameno podlozkou a upevnéte
je pruzinovou zavlackou na kolébku a pomoci
samopojistné matice na zavitovou ty¢.

Nyni podle popsané metody upevnéte druhé ovladaci
rameno na druhé strané

9.3 Pfidrzna ramena (12) Montaz (obr. 4)

Zasunte obé pfidrzna ramena do ¢tyfhranné trubky,
ktera se nachazi na levé strané Stipacky. Pfidrzna
ramena upevnéte vzdy dvéma Srouby se Sestihrannou
hlavou M10 x 45 a samopojistnymi maticemi.

9.4 Pfridrzné rameno pro zdviha¢ kmenii (6) Montaz
(obr. 5)

Pfidrzné rameno upevnéte dvéma Srouby se
Sestihrannou hlavou (M10 x 25) na rdm, Srouby zatim
neutahujte. (pokracujte 9.5)

9.5 Zdvihaé kment (5) Montaz (obr. 6)

Upevnéte zdviha¢ kmenl Sroubem se Sestihrannou
hlavou (M10 x 55) a sampojistnou matici mezi dva
uhelniky, které se nachéazeji na pravém dolnim konci
Stipacky.

Nyni pfidrzné rameno (6) vyrovnejte Na zdvihadi
kmenQ. Mezi pfidrznym ramenem a zdvihacem
kmen0 musi byt mezera cca 0,5 - 1 mm.

Nasledné zahaknéte fetéz (4) Za Stipaci niz. (Obr. 7)

9.6 Uved'te Stipacku do pracovni polohy

Pfipojte Stipacku k elektrické siti. Pfi tom davejte po-
zor na smér otaceni motoru.

Spustte obé ovladaci rukojeti dolu tak, aby se valec
nachazel nad otvory (d) V horni poloze. Nasurite obé
hfidele do otvor( a zajistéte je pruzinovym kolikem.
Poté jedte Stipacim noZem do nejhofejsi polohy a od-
strante podpéru.

Podpéru dobie uschovejte, nebot’ je potiebna
pro kazdou prepravu stipacky.

CZ| 51

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



/A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodminec&né
kompletné smontuijte!

10.Zahajeni provozu

Ujistéte se, Ze je stroj kompletni a namontovany

spravné podle predpisl. Zkontrolujte pfed kazdym

pouzitim:

» Pfipojna vedeni, zda nejsou poSkozena (trhliny,
fezna mista a podobné),

» Stroj, zda neni jakkoli poSkozen,

» Zda jsou vSechny Srouby spravné utazené,

» Hydrauliku na pfipadné uniky a

» Hladinu oleje

Kontrola hladiny oleje (Obr. 9)

Hydraulicky systém je uzavfeny systém s olejovou
nadrzi, olejovym Cerpadlem a regulaénim ventilem.
Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte stav
oleje. Nizka hladina oleje muze zpusobit poskozeni
olejového Cerpadla. Hladina oleje musi byt v ramci
znacky na mérce.

Stipaci sloupek musi byt pred zkouskou zasunuty,
stroj musi stat rovné na podkladu. Zcela zaSroubujte
olejovou mérku, abyste zméfili stav oleje.

Elektromotorem

Zkontrolujte smér chodu motoru. Nenachazi-li se ra-
meno Stipacky v horni poloze, vyjedte s nozem $§ti-
packy pomoci tfrmenu zpétného chodu nebo rukojeti
do horni polohy. Pokud se Stipaci rameno jiz nacha-
zi v nejhorejsi poloze, aktivujte posunutim obou pak
dolu Stipaci mechanismus. Tim se Stipaci rameno
pohne doldu.

V pfipadé, Ze se Stipaci nuz i pfes stisknuté rukojeti
nebo tfrmen zpétného chodu nepohne, tak okamzité
vypnéte stroj.

Pro zménu smér otaCeni motoru otacejte jednotkou
meénici polaritu v zasuvné jednotce (obr. 10).

Nikdy nenechte bézet motor v nespravném smé-
ru otaceni! To nevyhnutelné vede ke zniceni Cer-
paciho systému a proto nelze uplatnit zadnou
zaruku.

Kontrola funkénosti
Pfed kazdym pouZitim by méla byt provedena kont-
rola funkénosti.

Akce: Vysledek:
Obé rukojeti stisknéte | Stipaci niz jde doll - asi
dold. 20 cm nad stal.
Uvolnit vzdy jednu Stipaci n(1z zlistane ve
rukojet zvolené poloze stat.
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Pozor!

Pifed uvedenim do provozu povolte plnici Sroub
(d).

Nezapomernte nikdy povolit plnici Sroub!

Jinak se bude vzduch nachazejici se v systému
neustale znovu stlacovat a uvolnovat, coz ma
za nasledek, ze se znic€i tésnéni hydraulického
okruhu a Stipacka na dfievo jiz neni pouzitelna.
V tomto pripadé se prodejce i vyrobce distancuji
od jakychkoliv poskytnuti zaruky.

Vypnuti/zapnuti, (10)

Pro zapnuti stisknéte zelené tlacitko.

Pro vypnuti stisknéte Cervené tlacitko.

Upozornéni: Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim
funkci jednotky pro zapnuti a vypnuti stroje tak, Ze ji
jednou zapnete i vypnete.

Ochrana proti opétovnému zapnuti v pripadé pre-
ruseni proudu (spina¢ nulového napéti)

Pfi vypadku proud, nahodnému vytazeni zastréky
nebo vadné pojistce se stroj automaticky vypne. Pro
opétovné spusténi stisknéte zelené tlacitko na spina-
ci jednotce.

Stipani

» P¥i venkovnich teplotach pod 5°C nechte stroj cca
15 minut bézet na volnobéh, aby hydraulicky sys-
tém dosahl provozni teploty. Dfevo stojici pod Sti-
pacim nozem.

A Pozor: Stipaci niiz je velmi ostry. Nebezpeéi
zranéni!

- Stlacite-li obé ovladaci paky doll, sjede Stipaci
naz dolu a rozstipne drevo.

« Stipejte jenom rovné ufezané kusy dfeva a jenom
po sméru letokruh(.

« Stipejte polena ve svislé poloze.

» Nikdy nestipejte nalezato nebo pfi¢né.

» Noste pfi Stipani dfeva vhodné rukavice a bezpec-
nostni obuv.

» Pfi extrémné vzrostlém dfevé odstépujte polena
od kraje.

A Pozor: Uréita dieva se mohou pfi $tipani do-
stat pod silné pnuti a nahle prasknout.

» Vzpricené dievo vytluéte proti sméru Stipani
nebo uvolnéte vyjetim Stipaciho klinu nahoru.
V tomto pripadé k tomu pouze stlacte rukojeti
nahoru, nepouzivejte trmen zpétného chodu.
Pozor: Nebezpeci zranéni

Pouzivani pridrzného ramene (obr. 10)

P¥i Stipani se nesmi dievo (B) v pozici pfidrzovat

rukama ani nohama. Pouzijte k tomu pfidrzné ra-

meno (15). Postupujte pfi tom nasledovné:

1. Zajedte Stipacim klinem (9) pomoci obou ovla-
dacich rukojeti (2) kratce nad Stipané dfevo (B
/ max. 1 cm).

2. Nasadte pfidrzné rameno (15) na Stipaci klin (9).
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3. Zatlacte pfidrzné rameno (15) pomoci upinaci
paky do Stipaného dfeva (B). Opérnym bodem
upinaci paky (16) je Cep (A).

4. Pokracujte se Stipanim pomoci obou ovladacich
pak (2).

5. Sejméte pfidrzné rameno ze dfeva (B), poté
stisknéte paku zpétného chodu (3).

Provoz zvedaku kmenti (5)

VSeobecné pokyny ke zvedaku kmenu:

* Retéz zvedaku kmen( se smi z bezpeénostnich
divodu zavésit na stipacim nozi pouze posled-
nim ¢élankem.

¢ Dbejte, aby se v pracovni oblasti zvedaku kme-
nd nezdrzovaly zadné osoby

Provoz zvedaku kmenti

» Uvolnéte zadrzovaci zvedaku kmen(, aby mohla
zvedaci trubka volné béhat

» Najedte Stipacim noZzem natolik doll, aby zvedaci
trubka zvedaku kmen lezela kompletné na zemi.

» V této poloze mlzete Stipany kmen navalit na zve-
daci trubku
(kmen musi lezet v oblasti mezi obéma fixacni-
mi Spicemi)

» Stlacte tfmen zpétného chodu doll nebo rukojeti
nahoru a nechte vyjet Stipaci ndz nahoru.
(Opatrné! Nestujte v pracovni oblasti zvedaku
kmenu! Nebezpeci zranéni!)

» Zarovnejte nyni kmen, tlacte jej proti pfidrznému
trnu a rozstipnéte jej (viz: Pracovni pokyny)

» Poté odstrante nastipané dfevo a sjedte Stipacim
klinem a tim i zvedakem kmenu znovu dolu.

* Nyni Ize na zvedak kmenu navalit novy kmen.

Odstaveni zvedaku kmenu.

Pfi nepouzivani zvedaku kmenu chodu se tento pou-
Ziva jako druhé ochranné rameno. K tomu se rameno
zvedne tak, aby zaklaplo v pfidrzném.

Pfrepravni poloha zvedaku kmen:
Vedte zvedak kmenu rukou nahoru tak, aby zaklapl.

Dodrzujte tyto pokyn pro zajisténi rychlé a bez-
pecné prace.

11. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfi-
slusnym pfedpisiim VDE a DIN. Témto pfedpisiim
musi odpovidat sitova pfipojka zakaznika i pouzité
prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k
poskozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvUli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

 ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-
uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-
pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pFivod-
nich kabell. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektricke sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-
nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-
vodni kabely s oznacenim HO7RN.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

U jednofazového stfidavého motoru doporucujeme
pro stroje s vysokym rozb&hovym proudem (od 3000
W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Motor na stridavy proud 230 V/ 50 Hz

Napéti sité 230 Volt / 50 Hz.

Pfipojeni k siti a prodluzovacka musi byt 3-kabelové
= P+ N+ SL. - (1/N/PE).

Prodluzovacky musi vykazovat minimalni prifez 1,5
mm?Z. PFipojeni k siti je zajisténo maximalné 16 A.

12.Cisténi

Pozor!
Pfed provadénim veskerych Cisticich praci odpojte
sitovou z&stréku.

Doporucujeme, pfistroj ihned po kazdém pouziti vy-
Cistit.

Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfed-
ky nebo rozpoustédla; mohly by poSkodit plastové
dily naradi. Dbejte na to, aby se dovnitf naradi ne-
mohla dostat Zadna voda.

13.Preprava

Nez budete Stipacku na palivové dfevo pFepravovat,
uvedte ji do pFfepravni polohy. K tomu jedte Stipacim
klinem dolt tak, aby dolehl na kovovou podpéru.
Poté obé hfidele odstrarite A nasledné nechte sjet va-
lec dolt. Stipacku miizete na paletu postavit pomoci
jefabu, stipacku nikdy nezvedejte za Stipaci nliZz. Na
horni Easti Stipacky je oko, do kterého Ize zavésit hak
jefabu.
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14.Skladovani

UloZzte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pFistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vlhkem Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

15.Udrzba

Pozor!

Pfed provadénim vesSkeré udrzby odpojte sitovou za-
stréku. Davejte pozor, aby kloubovy hfidel nebyl pfi-
pojen k hnacimu vozidlu.

Kdy musim vymeénit olej?
Prvni vyména oleje po 50 hodinach, potom po kaz-
dych 250 hodinach provozu.

Vyména oleje

Stipacku palivového dfeva postavte na lehce vyvyse-
ny podklad (napf. europaleta). Pod vypoustéci Sroub
na Stipacim sloupku postavte dostate¢nou nadobu
(min. 15 1) Vypoustéci Sroub oteviete a nechte olej
opatrné vytéci do nadoby. Oteviete plnici Sroub na
horni strané Stipaciho sloupku, aby mohl olej Iépe
vytékat.

Vlozte opét vypoustéci Sroub s t€snénim a dobfe jej
dotahnéte.

Naplfite novy hydraulicky olej. (Objem: viz technické
udaje) a zkontrolujte mérkou oleje stav oleje.

Po vyméné oleje spustte nékolikrat Stipacku na pali-
vové dfevo bez skutec¢ného Stipani.

Pozor! Do olejové nadrze nesméji proniknout
zadné castecky necistot.

Pouzity olej zlikvidujte podle predpist ve sbér-
ném misté pouzitého oleje. Je zakdzano vypou-
Stét pouzity olej na zem nebo jej michat s dalSim
odpadem.

Doporucujeme oleje fady HLP 32.

Nosnik stipace dfeva

Pfed pouzitim stroje jemné& namaZzte sloup Stipace
v€etné vnitfnich stran tubusu. Tento proces se musi
opakovat po kazdych 5 hodinach provozu. Aplikujte
mazaci tuk nebo sprejovy olej. Sloup se nesmi po-
hybovat na sucho.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzavfeny systém s olejovou
nadrzi, olejovym Cerpadlem a regulacnim ventilem
Tento systém je z tovarny kompletné smontovan a
nesmi na ném byt provadény Zadné upravy ani s nim
nesmi byt nijak manipulovano.
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Hladinu oleje kontrolujte pravidelné.
PFili§ nizka hladina oleje poskozuje olejové ¢erpadlo
Hydraulické pfipojky a pfisluSenstvi pravidelné kont-
rolujte tésnost - pfipadné je dotahnéte.

Pripojeni a opravy elektrického

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
» Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového &titku motoru

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: hydraulicky olej, délici klin,
Prevodovy olej

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

16.Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno po-
Skozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo miZze byt dano zpét do cirku-
lace surovin. PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych
materiald, jako napt. kov a plasty. Defektni souc¢astky
odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadul. Zeptejte se
v odborné prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorriuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu. To
Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podobné-
ho vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném sbér-
ném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s
odpadnimi zafizenimi mize mit vzhledem k potenci-
alné nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich ¢asto obsa-
Zené, negativni dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate
také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdrojud. Infor-
mace o sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni
muzete ziskat u svého magistratu, vefejnopravni in-
stituce pro nakladani s odpady, autorizovaného or-
ganu pro likvidaci odpadnich elektrickych a elektro-
nickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.
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17. Tabulka poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyby a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemUGzete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vasi servisni dilnu.

Porucha Mozné priciny Reseni

L Chybi napéti Zkontrolujte, zda maji elektrické kabely proud
Hydraulické Cerpadlo se

nespusti P Termospinac uvnitf skfiné motoru opét
Termospina¢ motoru se vypnul zapnéte
Nizka hladina oleje Zkontrolujte hladinu oleje a dopliite
Stipaci sloupek se . S . .
nepohybuije dold Jedna z pak neni pfipojena Zkontrolujte upevnéni paky
Necistoty v kolejnicich Vycistéte sloupek

Motor se spusti, ale sloupek | Nespravny smér otaceni motoru u Zkontrolujte smér otaceni motoru a pfipadné
se nepohybuje doll tfifazového proudu jej zménte
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit’ vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemdzu nahradit’ spravne
opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte priruc¢ku

Pouzivajte bezpeénostnu obuv

Vzdy pouzivajte ochranné rukavice

Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné okuliare

Pouzivajte ochrannu prilbu

Zakaz fajéenia v pracovnom priestore

Hydraulicky olej nesmie vytekat na zem

Udrzujte pracovny priestor v poriadku! Neporiadok méze viest k urazom!

Zlikvidujte pouzity olej podla predpisov (zberné miesto na likvidaciu pouzitého oleja). Je
zakazané vypustat pouzity olej na zem alebo ho mieSat’ s inym odpadom.

Nikdy neodstrafiujte uviaznuté kmene rukami.

(T 1T
A s Je zakazané, odstrafiovat a upravovat kryty a bezpe€nostné zariadenia.
s
= Pozor! Pred opravami, udrzbou a Cistenim stroja vypnite motor a vytiahnite zastréku.
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Riziko porezania a pricviknutia; nikdy sa nedotykajte nebezpecnych oblasti, ked je Stiepa-
ci néz v pohybe.

Vysoké napatie, nebezpefenstvo ohrozenia Zivota!

° {3
Vi-a m Stroj smie obsluhovat’ vzdy iba jedna osobal!
@
” OdvzduSnovaciu skrutku uvolnite pred za¢atim prace o cca 2 otacky. Pred prepravou ju

z i uzavrite.
[Ps

Pozor! Pohyblivé nastroje!

Stroj neprepravujte nalezato!

® Nepovolanym osobam vstup zakazany.

A Pozor! \% togP(to navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpec€nosti, opatrili touto
: znackou
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
§im novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

» nedodrzania pokynov na obsluhu,

« opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

+ montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia
neoriginalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

« poruchy elektrického systému, ktora bola spé-
sobena nedodrzanim elektrickych predpisov a
predpisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouziva-
tel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pou-
ziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi
odporuceniami. Tento navod na obsluhu obsahuje
délezité informacie o tom, ako vykonavat bezpec-
nu, profesionalnu a hospodarnu obsluhu stroja, ako
zabranit’ rizikam, ako uSetrit naklady na opravy, ako
skratit Casy prestojov a ako zvysSit spolahlivost a pre-
dizit prevadzkovl Zivotnost stroja. Okrem bezpes-
nostnych predpisov uvedenych v navode na obsluhu
musite dodrziavat tiez platné predpisy, tykajuce sa
prevadzky stroja vo vasej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Precitajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v iom uvedené informacie. Stroj mozu
obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.

Okrem bezpecnostnych pokynov obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a Specifickych predpi-
sov vasej krajiny je potrebné dodrzZiavat vSeobecne
uznavané technické pravidla pre prevadzku drevoob-
rabacich strojov.

Nepreberame rucenie za ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja

1. Valec

2. Ovladacia rukovat

3. Paka spatného chodu

4. Retaz

5. Zdviha¢ dreva

6. Pridrzné rameno pre zdviha¢ kmenov
7. Teleso

8. Podlozka

9. Stiepaci klin

10. Kombinacia spinaca/zastrcky
11. Motor

12. Pridrziavacie rameno

13. Priezoru

14. Prepravné kolesa

15. Pridrzna Celust

16. Upinacia paka
3. Rozsah dodavky

Stiepacka

Pridrziavacie rameno

Zdvihac dreva

Pridrzné rameno pre zdviha¢ kmerfiov
Prilozené vrecka

Navod na obsluhu

mTmoowy

4. Spravny spdésob pouzitia

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nesplfajuce Géel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spésobené nespravnym pouzi-
vanim ruéi pouzivatel/obsluhujuca osoba, nie vSak
vyrobca.

Smu sa pouzivat len pilove kotu€e vhodne pre toto
zariadenie. Pouzivanie rozbrusovacich kotu€ov ake-
hokolvek druhu je zakazane.

Sucastou spravneho u€eloveho pouzitia pristroja je
taktiez dodrziavanie bezpe&nostnych predpisov, ako
aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-
dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamene a informova-
ne o moznych nebezpecenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platne bez-
pecnostne predpisy proti urazom. Treba dodrziavat
aj ostatne vS8eobecne predpisy z oblasti pracovnej
mediciny a bezpe&nostnej techniky.
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Zmeny vykonane na stroji celkom anuluju ru€enie
vyrobcu a ru€enie za 8kody takto sposobene.

» Hydraulicku Stiepacku je mozné pouzit' iba vo zvis-
lej polohe, drevené polena sa smu Stiepat’ iba v
smere drevnych vldkien. Rozmery dreva uréeného
na Stiepanie:

Dizka polien 106 cm
@ min. 10 cm, max. 40 cm

» Drevo nikdy nestiepajte nalezato alebo proti smeru
drevnych vlakien.

* Musia sa dodrziavat bezpe&nostné, pracovné a
servisné pokyny vyrobcu a tiez technické paramet-
re uvedené v kapitole Technické udaje.

+ Dalej je nutné dodrziavat prislu$né bezpeénostné
predpisy a ostatné v8eobecne uznavané bezpec-
nostné a technické predpisy.

» Pouzivat stroj, vykonavat na iom udrzbu alebo ho
opravovat smu iba osoby, ktoré su s nim obozna-
mene, a su poucené o nebezpecenstvach. Vykona-
nim svojvolnych zmien na stroji zanika vSetka zod-
povednost vyrobcu za pripadne vzniknuté Skody.

» Stroj sa smie pouzivat iba s originalnym prislusen-
stvom a originalnymi nastrojmi vyrobenymi vyrobcom.

» Akékolvek iné pouzitie plati ako pouzitie v rozpore
s uré¢enim. Vyrobca nie je zodpovedny za akékol-
vek poskodenie v doésledku neschvaleného pouzi-
tia, riziko nesie pouzivatel sam.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nasSe pri-
stroje neboli svojim uréenim konstruované na pro-
fesionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpeé€nostni smérnice

VAROVANIE: Ked' pouzivate elektrické pristroje

a naradie, mali by ste sa riadit’ tymito zakladnymi

preventivhymi opatreniami, aby sa znizilo riziko

poziaru, rany elektrickym pradom a poranenia

osob.

Skor ako za€nete pracovat’ s tymto pristrojom,

precitajte si, prosim, vSetky pokyny.

» Dodrzujte vSetky bezpe&nostné pokyny a upozor-
nenia na stroji.

» Udrzujte vSetky bezpe&nostné pokyny a upozorne-
nia na nebezpecenstvo na stroji v €itatenom stave.

» Nikdy zo stroja neodstrafujte bezpecnostné zaria-
denia, ani nesabotujte ich ¢innost.

» Bezpecnostné zariadenia na stroji nesmu byt od-
montované alebo vyradené z prevadzky.

» Skontrolujte kable na pripojenie na siet. Nepouzi-
vajte Ziadne chybné napajacie vedenia.

* Pred spustenim skontrolujte spravnu funkciu dvoj-
ruéného ovladania.
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» Vek pracovnika obsluhy musi byt najmenej 18 ro-
kov. Vek praktikantov musi byt najmenej 16 rokov,
ti vS8ak smu so strojom pracovat len pod dohladom.

* Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.

» Deti nesmu s tymto pristrojom pracovat.

* Pri praci noste pracovné a bezpecnostné rukavi-
ce, ochranné okuliare, priliehavy pracovny odev a
ochranu sluchu (OOP).

» Pozor pri praci: Nebezpeenstvo poranenia prstov
a ruk Stiepacim nastrojom.

» Na Stiepanie tazkych alebo objemnych dielov pou-
Zivajte vhodné pomdcky na podporu.

* Nové nastavovanie a Cistenie, rovnako ako udrzba
a odstrafiovanie poruch sa smie vykonavat len pri
vypnutom motore. Vytiahnite sietovd zastréku zo
zasuvky!

 InStalacie, opravy a udrzbarske prace na elektric-
kej inStalacii smu vykonavat' len odbornici.

» V8etky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa musia
po dokonéeni oprav a udrzby hned zase namontovat.

» Ked opustate pracovisko, vypnite motor. Vytiahni-
te siet'ovu zastréku zo zasuvky!

 Pri Stiepani mbéze z ddévodu vlastnosti dreva (napr.
v désledku zrastov, vyrezov nepravidelného tvaru
atd.) dojst k ohrozeniam ako vymrstenie dielov,
zablokovanie Stiepacky a pomliazdenia.

6. Dodatoéné bezpecénostné upozor-
nenia

« Stiepacku smie obsluhovat iba jedna osoba sama.

Pouzivajte ochranné pracovné prostriedky (ochran-

né okuliare/stit, rukavice, bezpe€nostnu obuv) na

ochranu pred rizikom Urazu.

» Nikdy neStiepajte polena, ktoré obsahuju klince,
dréty alebo iné predmety.

» Uz naStiepanie polena a hobliny vytvaraju nebez-

pecny pracovny priestor. Je tu riziko potknutia, po-

Smyknutia alebo padu. Udrzujte pracovny priestor

vzdy v poriadku.

Ak je stroj zapnuty, nikdy nekladte ruky na pohybu-

juce sa sucasti stroja.

« Stiepajte iba drevené polena, ktoré maju maximal-
nu dizku 106 cm.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara poc€as
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole moéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpe€enstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporu¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu eSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristro;j.
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Zvyskoveé rizika

Stroj je vyrobeny podla stavu techniky a uzna-

vanych bezpecénostno-technickych predpisov.

Napriek tomu sa vSak mézu pri praci vyskytnut’

zvyskové rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia prstov a ruk stiepacim
nastrojom pri neodbornom vedeni alebo vkladani
dreva.

» Zranenia spésobené odmr&tenym obrobkom v pri-
pade neodborného drzania alebo vedenia.

* Ohrozenie pradom pri pouzivani kablov na pripoje-
nie na elektricku siet, ktoré nie su v poriadku.

« Dalej mézu aj napriek véetkym vykonanym preven-
tivnym opatreniam existovat' zvyskoveé rizika, ktoré
nie su viditelné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ked’ budete
dodrziavat bezpe€nostné pokyny, navod na obsluhu,
a ked budete pristroj riadne pouzivat’ podfla ur€enia.

» Ohrozenie zdravia priddom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tladidlo Start a vytiahnite sietovt za-
stréku.

» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spo-
lu dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pou-
zitie v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

» Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa ne-
smie stlacit’ tladidlo prevadzky. =Nepouzivajte na-
radie odporuc¢ané v tomto navode na obsluhu. Tak
dosiahnete, Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

HL1020
Motor elektromotor
Motor V/Hz 230V / 50Hz
Prikon P1 W 3700
\V/\)'/stupny vykon P2 2700
Prevadzkovy rezim S6 40%
rychlost motora min-! 2800
Fazovy meni¢ ano
RozmeryD/S/V 1050 x 990 x 2370 mm
Dizka polena 1060 mm
Max. vykon t * 10
Zdvih valca 860 mm
Rychlost Stiepania 6 cm/s
Spatna rychlost 7 cm/s
Mnozstvo oleja | 9
Hmotnost kg 168

Technické zmeny vyhradené!

8. Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

Odstrante obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢&i je rozsah dodavky kompletny.
Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poSkodeni spésobenych prepravou.

V pripade reklamacii ihned informujte dodavatela.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pracou sa s pristrojom oboznamte na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouZivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby pristroja.

/A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie su hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

9. Zlozenie / Pred uvedenim do pre-
vadzky

9.1 Montéaz kolies (14) (obr. 2)

Potlac¢te osku kolesa cez vyvrt na dolnom, zadnom
konci Stiepacky.

Teraz nasunte kolesa na osku kolesa a zafixujte ich
dvomi zavlackami.

9.2 Montaz ovladacich rukovati (2) (obr. 3)
Zavedte ovladacie rameno s pozdiZznym otvorom na
kyvnu paku (b) a vyvrtom na zavitovu ty¢ (a).

Zaistite ovladacie rameno podlozkou a zafixujte ho
pruznou zavlackou na kyvnej pake a samopoistnou
maticou na zavitovej tyci.

Teraz upevnite druhé ovladacie rameno na druhej
strane podla opisaného postupu.

9.3 Montaz pridrznych ramien (12) (obr. 4)
Zasunte obidve pridrzné ramena do Stvorhrannych
rarok, ktoré sa nachadzaju na lavej strane Stiepacky.
Upevnite kazdé pridrzné rameno dvomi skrutkami
so 8esthrannou hlavou M10 x 45 mm a dvomi
samopoistnymi maticami.

9.4 Montaz pridrzného ramena pre zdvihaé
kmenov (6) (obr. 5)

Upevnite pridrzné rameno na ram dvomi skrutkami
so Sesthrannou hlavou (M10 x 25), skrutky este
neutahujte. (dalej pri 9.5)
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9.5 Montaz zdvihac¢a kmenov (5) (obr. 6)

Upevnite zdviha¢ kmenov dvomi  skrutkami
so Sesthrannou hlavou (M10 x 55) a jednou
samopoistnou maticou medzi obidva uholniky, ktoré
sa nachadzaju na pravom, dolnom konci Stiepacky.
Teraz vyrovnajte pridrzné rameno (6) na zdvihaci
kmenov. Medzi pridrznym ramenom a zdvihacom
kmenov musi byt medzera cca 0,5 -1 mm.
Nasledne zahaknite retaz (4) na Stiepacom nozi.
(Obr. 7)

9.6 Stiepaéku uved'te do pracovnej polohy
Stiepacku pripojte k elektrickej sieti. Davajte pozor na
smer otacania motora.

Spustajte obidve ovladacie rukovate nadol, kym sa
valec nebude nachadzat nad vyvrtmi (d) v hornej po-
lohe. Zasurite obidva hriadele do vyvrtov a zaistite
ich pruznymi zavlackami. Nasledne prestavte Stiepa-
ci n6z do koncovej hornej polohy a odstrante pod-
peru.

Podperu starostlivo uschovajte, pretoze jej pou-
zitie sa vyzaduje pri kazdej preprave stiepacky.

A Dolezité!
Pred pouzitim zariadenia musite Uplne zostavit’
prvykrat!

10.Uvedenie do prevadzky

Uistite sa, ze je stroj kompletny a namontovany

spravne podla predpisov. Skontrolujte pred kazdym

pouzitim:

» Pripojné vedenia, €i nie su poSkodené (trhliny, rez-
né miesta a podobne),

 Stroj, ¢i nie je akokol'vek poskodeny,

« Ci st v8etky skrutky spravne utiahnutg,

» Hydrauliku na pripadné uniky a

» Hladinu oleja

Kontrola hladiny oleja (obr. 9)

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym Cerpadlom a regulaénym venti-
lom. Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontro-
lujte stav oleja. Nizka hladina oleja méze spésobit
poskodenie olejového €erpadla. Hladina oleja musi
byt v ramci znacky na mierke.

Stiepaci stipik musi byt pred skigkou zasunuty, stroj
musi stat rovno na podklade. Na odmeranie hladiny
oleja uplne zaskrutkujte mierku oleja.

Elektromotora

Skontrolujte smer ota¢ania motora. Ak sa Stiepacie
rameno nenachadza v hornej polohe, pomocou str-
mena spatného chodu alebo rukovati presurite Stie-
paci n6z do hornej polohy. Ak sa uz Stiepacie rameno
nachadza vo vrchnej polohe, otoenim oboch pak
smerom nadol aktivujte Stiepaci mechanizmus. Tym
sa Stiepacie rameno pohne nadol.
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Ak sa Stiepaci n6z neuvedie do pohybu ani po akti-
vovani rukovati alebo strmena spatného chodu, stroj
ihned vypnite.

Ak chcete zmenit smer ota€ania motora, otocte jed-
notku zmeny pélu v zasuvnej jednotke (obr. 10).

Ak sa motor otaéa nespravnym smerom, v ziad-
nom pripade ho nenechavajte bezat’! Takéto ko-
nanie povedie nevyhnutne k zni€eniu ¢erpadlo-
vého systému bez naroku na uplatnenie zaruky.

Kontrola funkénosti
Pred kazdym pouzitim by sa mala skontrolovat funkg-
nost.

Akcia: Vysledok:
Obe rukovati stladte | Stiepaci néz ide dole — asi
dole. 20 cm nad stol.
Uvolnite vzdy jednu Stiepaci ndZ zostane vo
rukovat zvolenej polohe stat.
Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky uvolnite plniacu
skrutku (d).

Nikdy nezabudnite uvolnit’ plniacu skrutku!

V opacénom pripade bude dochadzat’ k neustale-
mu zhutfiovaniu a rozpinaniu vzduchu v sustave,
¢o vedie k zni€eniu tesneni hydraulického okru-
hu, takze sa Stiepacka dreva nebude dat’ pouzi-
vat. Predajca, resp. vyrobca, sa v takomto pripa-
de distancuje od povinnosti plnenia akychkol'vek
zaruénych sluzieb.

Vypnutie/zapnutie (10)

Na zapnutie stlacte zelené tlacidlo.

Na vypnutie stlacte Cervené tlacidlo.

Upozornenie: Skontrolujte pred kazdym pouzitim
funkciu jednotky na zapnutie a vypnutie stroja tak, ze
ju raz zapnete aj vypnete.

Ochrana proti opatovnému zapnutiu v pripade
prerusenia prudu (spina¢ nulového napatia)

Pri vypadku prudu, nahodnom vytiahnuti zastréky
alebo chybnej poistke sa stroj automaticky vypne. Na
opatovné spustenie stlatte zelené tlacidlo na spina-
cej jednotke.

Stiepanie

 Pri vonkajsich teplotach nizsich nez 5 °C nechajte
stroj bezat pribliZne 15 minut na volnobehu, aby sa
dosiahla prevadzkova teplota hydraulickej sustavy.
Drevo postavte pod ndz nastojato.
A Pozor: Stiepaci ndz je velmi ostry. Nebezpe-
¢enstvo poranenia!

» Ked obe ovladacie rukovati zatlaCite nadol, Stiepa-
ci n6z vykona pohyb nadol a Stiepa drevo.

« Stiepajte len rovno odpilené kusy dreva a iba po
smere letokruhov. Polena Stiepajte vo zvislej polohe.
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» Nikdy nestiepajte nalezato ani prie€ne.

» Pri Stiepani dreva noste vhodné rukavice a bez-
pecnostnu obuv.

* V pripade prili§ zrasteného dreva zacnite Stiepat’
od okraja.

A Pozor: V niektorych typoch dreva moéze pri
Stiepani vznikat’ vysoké pnutie, takze sa moézu
prudko roztrhnut.

e Zaseknuté drevo vybite von proti smeru Stie-
pania alebo ho uvolnite prestavenim stiepa-
cieho klina nahor. V tom pripade iba zatlacte
nahor rukovéti, nepouzivajte strmen spatného
chodu. Pozor: Nebezpecenstvo poranenia

Pouzivanie pridrznej ¢eluste (obr. 10)

Pri Stiepani sa drevo (B) nesmie na mieste pridr-

ziavat' rukami a nohami. Na tento Ucel pouzivajte

pridrznu ¢elust’ (15). Postupujte pri tom nasledovne:

1. Pomocou oboch ovladacich rukovati (2) posunte
Stiepaci klin (9) nakratko nad Stiepané drevo (B /
max. 1 cm).

2. Nasadte pridrznu Celust (15) na Stiepaci klin (9).

3. Pomocou upinacej paky vtlacte pridrznu Celust
(15) do stiepaného dreva (B). Miestom nasadenia
pre upinaciu paku (16) je ¢ap (A).

4. Pokracujte v Stiepani pomocou oboch ovladacich
pak (2).

5. Pred ovladanim paky spatného chodu (3) od-
strante pridrznu celust z dreva (B).

Vseobecné pokyny tykajuce sa zdvihaca dreva:

» Z bezpecénostnych dévodov smie byt na Stiepacom
nozi zaveseny iba posledny ¢lanok retaze zdviha-
Ca dreva.

» Dbaijte na to, aby sa v pracovnom priestore zdviha-
Ca dreva nezdrziavali ziadne osoby.

Prevadzka zdvihaca dreva:

» Uvolnite pridrziavaci zdviha¢a dreva, aby sa zdvi-
hacia rura mohla volne pohybovat.

- Stiepaci n6Z presurite nadol tak, aby zdvihacia
rara zdvihaca dreva Uplne dosadla na zem.

» V tejto polohe mézete kmen ur€eny na Stiepanie
vykotulat zo zdvihacej rury
(kmen sa musi nachadzat’ v priestore medzi
oboma upevnovacimi klinmi).

» Zatlacte nadol strmen spatného chodu alebo za-
tlacte nahor obe rukovati a pockajte, kym sa Stie-
paci néz presunie nahor.

(Pozor! Nestojte v pracovnom priestore zdvi-
haca dreva! Nebezpecenstvo poranenia!)

» Kmen vyrovnaijte, zatlacte ho proti pridrziavaciemu
tfiu a rozstiepajte ho
(pozri: Pracovné pokyny).

» Nasledne odoberte naStiepané drevo a presurite
nadol Stiepaci klin, a teda aj zdviha¢ dreva.

» Teraz mdzete na zdviha¢ dreva vykotulat dalSi
kmen.

Prestavenie zdvihac¢a dreva.

Ak sa zdviha¢ dreva nepouziva, zdviha€ dreva sluzi
ako druhé ochranné rameno.

Na tento ucel sa rameno presunie nahor tak, aby za-
padlo do pridrziavacieho.

Prepravna poloha zdvihac¢a dreva:
Zdvihac dreva presuvajte rukou nahor, az kym neza-
padne na miesto.

V zaujme rychleho a bezpeéného vykonania prac
dodrziavajte tieto pokyny.

11. Elektricka pripojka

NainStalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym
ustanoveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢éinami mézu byt

- Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

» Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

« Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su
Zivotunebezpec&né. Elektrické pripojné vedenia pra-
videlne kontrolujte ohladne poskodeni. Davajte pozor
na to, aby pri kontrole pripojného vedenia nebolo
toto pripojené k elektrickej sieti. Elektrické pripojné
vedenia musia zodpovedat prisluSnym ustanoveniam
VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vedenia s ozna-
¢enim HO7RN.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je
predpis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporuca-
me pre stroje s vysokym nabehovym pradom (od 3
000 W) istenie poistkami C16A alebo K 16A!

Motor na striedavy prud 230 V/ 50 Hz

Sietové napatie 230 V/50 Hz.

Sietové pripojenie a predlzovaci kabel musia byt
3-zilové = F + N + PE. — (1/N/PE).

PredlZzovacie kable musia mat minimalny prierez 1,5
mm?Z.
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Sietové pripojenie sa isti maximalne 16 A.

Pri zmene pripojenia k sieti alebo umiestnenia sa mu-
si skontrolovat’ smer otacania. V pripade potreby je
nutné zmenit polaritu. Oto¢te zariadenim na zmenu
sledu faz v zastrcke.

12.Cistenie

Pozor!

Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovu
zastréku. Odporu€ame, aby ste pristroj vycistili hned
po kazdom pouziti. Pristroj pravidelne Cistite vihkou
handri¢kou a malym mnozstvom mazlavého mydla.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadla,
mohli by poskodit plastové diely pristroja. Dbajte na
to, aby sa do vnutra pristroja nedostala ziadna voda.

13.Transport

Stiepacku palivového dreva pred prepravou uvedte
do prepravnej polohy. Na tento ucel prestavte Stie-
paci klin nadol tak, aby dosadol na kovovu podperu.
Potom odnimte obidva hriadele a nasledne nechajte
valec prejst nadol. Pomocou Zeriava mbzete Stiepac-
ku polozit na paletu, nikdy ju nezdvihajte za Stiepaci
ndz. Na hornej Casti Stiepacky je oko, do ktorého sa
moze zavesit hdk Zeriava.

14.Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi 5 a 30 °C. Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho
chranili pred prachom alebo vlhkostou. Navod na
obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

15.Udrzba

Pozor!

Pred vSetkymi udrzbovymi pracami vytiahnite sietovu
zéastréku. Dbajte na to, aby kibovy hriadel nebol pri-
pojeny k hnaciemu vozidlu.

Kedy musim vymenit’ olej?
Prva vymena oleja po 50 hodinach, potom po kaz-
dych 250 hodinach prevadzky.

Vymena oleja

Polozte Stiepacku palivového dreva na mierne vy-
vySenu podlozku (napr. europaletu). Podlozte pod
vypustaciu skrutku na $tiepacom stipiku nadobu s
dostatoénym objemom (min. 15 litrov). Otvorte vy-
pustaciu skrutku a opatrne nechajte olej odtiect do
nadoby. Otvorte plniacu skrutku na hornej strane
tiepacieho stipika, aby mohol olej lepsie odtekat.
Nasadte spat vypustaciu skrutku s tesnenim a dobre
ju utiahnite.
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Naplnite novy hydraulicky olej. (Obsah: pozri Tech-
nické udaje) a mierkou oleja skontrolujte hladinu
oleja. Po vymene oleja Stiepacku palivového dreva
niekolkokrat uvedte do chodu, avSak nevykonavajte
Stiepanie. Pozor! Do nadrze s olejom nesmu vniknut
Ziadne necistoty.

Pouzity olej zlikvidujte podla predpisov v zber-
nom mieste pouzitého oleja. Je zakdzané vypus-
tat’ pouzity olej na zem alebo ho miesat’ s dalSim
odpadom.

Odporuc¢ame oleje radu HLP 32.

Hydraulicky systém

Hydraulicky systém je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym Cerpadlom a regulacnym ventilom
Tento systém je z tovarne kompletne zmontovany a
nesmu sa na nom vykonavat Ziadne Upravy ani sa s
nim nesmie nijako manipulovat.

Hladinu oleja kontrolujte pravidelne.

Prili§ nizka hladina oleja poSkodzuje olejové Cerpadlo
Hydraulické pripojky a prisluSenstvo pravidelne kon-
trolujte na tesnost — pripadne ich dotiahnite.

Pripojky a opravy elektrickej
Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujtce
udaje:

» Druh pradu motora,

« Udaje z typového $titka stroja,

+ Udaje o motore z typového &titka.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: hydraulicky olej, Str-
binovy klin, Prevodovy olej

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

16.Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. Kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialne-
ho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo
na miestnych uradoch!
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Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
f—(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami méze mat' v désledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na Zivotné prostredie a zdravie os6b. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navy$e prispievate k
efektivnemu vyuzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravnej insti-
tacie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.

17. Odstranovanie prouch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mozete urobit napravu, ked vas stroj nepracuje
spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit’ problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozné pri€iny RiesSenie
Hydraulické ¢erpadio sa Chyba napatie Skontrolujte, ¢i maju elektrické kable prad
nespusti Termospinaé motora sa vypol Termospinaé vnutri skrine motora opat zapnite
Nizka hladina oleja Skontrolujte hladinu oleja a doplnte
(Skt;leepam stlpik sa nepohybuje Jedna z pak nie je pripojena Skontrolujte upevnenie paky
Necistoty v kolajniciach Vygistite stipik
Motor sa spusti, ale stipik sa | Nespravny smer otaéania motora pri | Skontrolujte smer otadania motora a pripadne
nepohybuje dole trojfazovom prude ho zmente
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Seadmel olevate sumbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise Ulesandeks pddrata Teie tdhelepanu véimalikele riskidele. Neid
saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega suuda
asendada korrektseid meetmeid 6nnetuste drahoidmiseks.

Enne kasutamist lugege labi kdsiraamat

Kasutage turvajalatseid

Kasutage t66kindaid

Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja kaitseprille

Kasutage kaitsekiivrit

Toopiirkonnas suitsetamine keelatud

Arge laske hiidraulikadlil maha sattuda

Hoidke oma té6piirkond korras! Korratuse tagajarjeks véivad olla dnnetused!

Kdrvaldage vana 6li nduetekohaselt (kohapealne vana 6li kogumiskoht). Vana 6li valamine
pinnasele vdi jdatmetega segamine on keelatud.

Arge eemaldage kinnijaanud tiivesid katega.

"
A s Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine ja modifitseerimine on keelatud.
Ei— Tahelepanu! Enne remondi-, hooldus- ja puhastustdid tuleb mootor seisata ja toitepistik

@ lahutada.
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L&ike- ja muljumisoht; &rge asetage kasi ohupiirkonda, kui Idhkumistera liigub.

Kdrgepinge, eluoht!

° 0
\/EAM Masinat tohib kasutada ainult Uks isik korraga!

@' - Enne t66 alustamist keerake dhutuskruvi umbes 2 pdéret lahti. Sulgege enne transporti-

fi mist.

Ettevaatust! Liikuvad tooriistad!

Exl
2Om

® Ainult volitatud to6tajad

Kaesolevas késitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle
margiga

Arge transportige seadet pikali!

A Tahelepanu!
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AUSTATUD KLIENT!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud

seadmele voi antud seadme Iabi:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

» mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
valjavahetamisel,

» mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

+ elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE néuete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on hdlbustada
elektritddriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvbimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tdhtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritédriistaga ohutult, asjatundikult ning
6konoomselt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritdoriista tddkindlust ja eluiga.
Lisaks k&esolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritddriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema
ja seda hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad
tootada ainult isikud, keda on elektritooriista kasuta-
mise osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtu-
dest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb
kinni pidada.

Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.

2. Seadme kirjeldus
1. Silinder

2. Kasitsemiskaepide
3. Tagasijooksukang

4. Kett

5. Tuvetbstja

6. Tuvetbstja hoidehaar
7. Korpus

8. Alusplaat

9. Léhestuskiil

10. Pistiku kombinatsioon
11. Mootor

12. Hoidehaar

13. Vaateklaasi alaser
14. Transpordirattad

15. Hoidekulnis

16. Pingutushoob
3. Tarnekomplekt

Léhestaja

Hoidehaar
Tuvetostja
Tuvetdstja hoidehaar
Kaasapakkekott
Kasitsusjuhend

mTmoowy

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle ots-
tarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole
sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vai
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator
ja mitte tootja.

Kasutada tohib Uksnes antud masinale sobivaid
saekettaid. Igat liiki I1dikeketaste kasutamine on kee-
latud. Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on
ka ohutusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasu-
tusjuhendis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.
Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema véimalikest ohtudest teavita-
tud. Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste enneta-
mise eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid téémeditsiiniliste ja ohutustehni-
liste valdkondade uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vas-
tutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

* Hudraulilist puuldhkumismasinat tohib kasutada
ainult seisvana, puid tohib I6hkuda Uksnes puUs-
ti, kiudude jooksmise suunas. Ldhutavate puude
mddtmed:

Puude pikkus 106 cm
@ min 10 cm, max 40 cm

« Arge I6hkuge puid kunagi pikale ega kiudude suu-

nale vastupidises suunas.
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» Jargige tootja ohutus t66, ja hoolduseeskirju ning
tehnilistes andmetes toodud md&tmeid.

» Jargige vastavaid ohutuseeskirju ja muid Uldtun-
nustatud ohutustehnika reegleid.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
Uksnes isikud, kes on masinaga tuttavad ja tunne-
vad sellega seotud ohte. Masinal omavoliliselt teh-
tud muudatused valistavad tootja vastutuse sellest
tekkivate kahjude eest.

» Masinat tohib kasutada liksnes originaaltarvikute-
ga ja tootja originaaltooriistadega.

» Igasugune sellest erinev kasutamine on mitteots-
tarbekohane. Sellest tulenevate kahjude eest tootja
ei vastuta; kogu riski vétab enda kanda kasutaja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritudkommerts-, kasitdédndus- ega todstuskasu-
tuse jaoks. Me ei véta Ule kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitddndus- voi
to0stusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

HOIATUS: Elektritooriistade kasutamisel tuleb
jargida allolevaid ohutuseeskirju, et vihendada
tulekahju, elektril66gi ja kehavigastuste ohtu.
Enne toédriistaga tootamist lugege kasutusju-
hend labi.

» Jargige kdiki masinal olevaid ohutusjuhiseid.

» Kdik masinal olevaid ohutusjuhised peavad olema
loetavad.

» Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demontee-
rida ega kasutuskdlbmatuks teha.

* Masina kaitseseadiseid ei tohi eemaldada ega
inaktiveerida.

+ Kontrollige toitekaableid. Arge kasutage kahjustu-
nud Uhendusjuhtmeid.

* Enne kasutuselevdttu kontrollige masina ka-
he-kae-juhtimise toimimist!

* Masina kasutaja peab olema vahemalt 18 aastat
vana. Praktikant peab olema vahemalt 16-aastane
ja pideva jarelevalve all.

» Too6tamise ajal kanda kaitsekindaid.

» Lapsed ei tohi selle seadmega tdotada.

» Kandke tdotamisel to6kindaid ja turvajalatseid, lii-
buvat tdoriietust ning kuulmekaitset (IKV).

 Ettevaatust td6tamisel: Lohkumisseadis voib tekita-
da sérmedel ja katel vigastusi.

» Raskete vdi suurte osade I6hkumiseks kasutage
toestamiseks sobivaid abivahendeid.

« Umbervarustus-, seadistus- ja puhastustddde,
samuti hooldustédde ajal ja tdrgete kdrvaldamise
ajaks tuleb mootor vélja lUlitada. Lahutage toitepis-
tik!

» Elektripaigaldisi tohivad paigaldada, remontida ja
hooldada Uksnes spetsialistid.

» Koik kaitseseadised tuleb parast remondi- ja hool-
dustddde I6petamist kohe tagasi paigaldada.
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» Tookohalt lahkudes tuleb mootor vélja lllitada.
Téommake vorgupistik valja!

e Ldhkumisel vdivad puidu omaduste (nt labikasva-
mised, ebaregulaarse kujuga tliveldigud jne) tdttu
tekkida ohud nagu osade valjapaiskumine, I6hkuja
blokeerumine ja muljumised.

6. Taiendavad ohutusjuhised

» Puuldhkumismasinat tohib kasutada ainult Uks isik
korraga.

» Enda kaitsmiseks véimalike vigastuste eest kandke
kaitsevarustust.

 Arge 16hkuge kunagi puid, mis sisaldavad naelu,
traate véi muid esemeid.

» Juba I6hutud puud ja laastud tekitavad ohtliku t66-
piirkonna. Komistamise, libisemise ja kukkumise
oht. Hoidke t66piirkond alati korras.

+ Arge kunagi asetage kasi masina likuvatele osade-
le, kui masin on sisse lulitatud.

» Ldhkuge ainult puid, mille pikkus on kuni 106 cm.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali voib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste voi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arengu-

taset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides.

Siiski voib to6tamisel esineda liksikuid jadkriske.

» Sdrmede ja kate vigastamise oht Idhkumismasina
kasutamisel, kui puud juhitakse vdi paigutatakse
mittenduetekohaselt.

» Vigastusoht detaili eemalepaiskumisel ebadige kin-
nitamise voi juhtimise korral.

» Elektrioht mittenduetekohaste elektrikaablite kasu-
tamisel.

» Peale selle vdib kdigist tarvitusele vbetud abindu-
dest hoolimata esineda mittenahtavaid jaakriske.

» Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk Ohutusjuhised ja Otstarbekohane kasutamine
ning kasutusjuhendit tervikuna.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu t6ttu nduetele
mittevastavate elektrilhendusjuhtmete kasutamisel.

* Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate, las-
ke startklahv lahti ja tdmmake vérgupistik valja.

» Valtige masina juhuslikku kaimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada.

» Kasutage tooriistu, mida kdesolevas kasitsusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie masin
talitleb optimaalse vdimsusega.

» Hoidke oma kaed toopiirkonnast eemal, kui masin
on to60s.
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7. Tehnilised andmed

HL1020
Ajam elektrimootor
Mootor V/Hz 230V / 50Hz
Nimitarve P1 W 3700
\V/\;;'\Ijundvéimsus P2 2700
Too6reziim S6 40%
gﬂbpoprtl%iskiirus min-1 2800
Faasimuundur jah
M&&tmed p/I/k 1050 x 990 x 2370 mm
Puu pikkus 1060 mm
Voimsus t max* 10
Silindrikaik 860 mm
Etteandekiirus 6 cm/s
;I'ﬁqg/gsijooksukiirus 7 cm/s
Olikogus 9
Kaal 168 kg

Tootja jatab endale diguse viia sisse tehnilisi muuda-
tusi.

8. Lahtipakkimine

Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas). Kontrollige Ule,
kas tarnekomplekt on terviklik. Kontrollige seadet ja
tarvikudetaile transpordikahjustuste suhtes. Puuduste
korral tuleb kohe kohaletoojat teavitada. Hilisemaid
reklamatsioone ei tunnustata Sailitage pakendit vi-
maluse korral kuni garantiiaja méddumiseni alal.
Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega. Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosa-
de puhul ainult originaalosi. Varuosi saate oma edasi-
muujalt. Edastage tellimuste korral meie artiklinumb-
rid ja seadme tulp ning ehitusaasta.

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méangu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

9. Ulesehitus / Enne kiikuvotmist

9.1 Rataste (14) monteerimine (joon. 2)

Likake rattatelg Iabi Idhkuja tagumise otsa alumises
osas asuva ava.

Pistke nlud rattad rattateljele ja fikseerige need kahe
splindiga.

9.2 Kasitsemiskaepidemete (2) monteerimine
(joon. 3)

Pistke pikiavaga kasitsemishaar lulituskiigele (b) ja
ava keermevardale (a).

Kindlustage kasitsemishaar seibiga, fikseerige see
vedrusplindiga lllituskiigele ja iselukustuva mutriga
keermevardale.

Kinnitage nuld teine kasitsemishaar kirjeldatud
meetodil teisele kiljele.

9.3 Hoidehaarade (12) monteerimine (joon. 4)
Pistke mélemad hoidehaarad nelikanttorudesse, mis
asuvad I6hkuja vasakul kuljel. Kinnitage hoidehaarad
vastavalt kahe M10 x 45 mm kuuskantpoldi ja
iselukustuva mutriga.

9.4 Tuivetostja hoidehaara (6) monteerimine

(joon. 5)
Kinnitage hoidehaar kahe kuuskantpoldiga (M10 x
25) raami kiilge, kuid arge pingutage polte veel kinni.
(edasine 9.5 juures)

9.5 Tiivetostja (5) monteerimine (joon. 6)

Kinnitage tlivetdstja Uhe kuuskantpoldi (M10 x 55)
ja iselukustuva mutriga mdlema nurgiku vahele, mis
asuvad Idhkuja allosas paremal.

Joondage nildd hoidehaar (6) tlvetdstjal valja.
Hoidehaara ja tuvetdstja vahel peab olema u 0,5 - 1
mm pilu.

Haakige seejarel kett (4) Idhestusnoa kiilge. (Joon 7)

9.6 Lohkuja seadmine té6asendisse

Uhendage I8hkuja vooluvérku. Pdérake tahelepanu
mootori pddrlemissuunale.

Laske nidd mdlemat juhtkdepidet alla, kuni silinder
asub Ulalpool avasid (d) Glemises positsioonis. Pistke
mdlemad vdllid avadesse ja kindlustage need vedru-
pistikutega. Seejarel sdidutage I6hestusnuga kdige
ulemise positsiooni ja eemaldage tugi. Hoidke tuge
korralikult alal, sest seda vajatakse I6hkuja iga-
kordsel transportimisel.

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

10.Kaikuvétmine

Veenduge, et masin on taielikult ja nduetekohaselt

monteeritud. Kontrollige enne iga kasutamist:

» Kontrollige, ega Uhendusjuhtmetel ei ole vigastusi
(mdrad, sisselbiked jms),

» Ega masinal pole kahjustusi,

» Kas koik poldid on kinni keeratud,

» Ega hiudraulikastusteem ei leki ja

+ Olitaset.
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Olitaseme kontrollimine (Joon 9)
Hudraulikaststeem on suletud susteem, millel on oli-
mabhuti, lipump ja juhtklapp. Kontrollige litaset regu-
laarselt enne iga kasutuselevéttu. Liiga madal dlitase
vdib pumpa kahjustada. Olitase peab jaddma 6lim&6-
tevarda margistuste vahele. Léhkumissammas peab
olema enne kontrollimist sisse viidud, masin peab
seisma tasasel pinnal. Keerake 6limootevarras taiesti
sisse, et Olitaset mdota.

Elektrimootor

Kontrollige mootori téésuunda. Kui I6hestushaar ei
paikne Ulemises positsioonis, siis sdidutage I6hestus-
nuga tagasijooksulooga voi kdepidemetega Ulemisse
positsiooni. Kui Idhestushaar peaks juba kdige ilemi-
ses positsioonis paiknema, siis aktiveerige mdlema
kangi allapoole liigutamisega |6hestusmehhanism.
Sellega liigutatakse 16hestushaara allapoole. Kui 16-
hestusnuga ei peaks rakendatud kaepidemetest voi
tagasijooksuloogast hoolimata liikuma, siis lllitage
masin kohe valja. Keerake pistemoodulis pooluse-
pddramismoodulit (joon. 10), et muuta mootori p&or-
lemissuunda.

Arge laske mootoril kunagi vales péérlemissuu-
nas tootada! See toob viltimatult kaasa pumba-

silisteemi purunemise ja seda garantii ei kata.

Talitluse kontroll
Enne iga kasutamist tuleb talitlust kontrollida.

Tegevus: Tulemus:

Léhkumistera liigub alla —
kuni umbes 20 cm kaugu-
sele lauast.

Vajutage mélemad
kaepidemed alla.

Laske Uks kaepide Léhkumistera jaab valitud
lahti asendis seisma.

Tahelepanu!

Lodvendage enne kidikuvotmist taitepolti (d).
Arge unustage kunagi tiitepolti Iddvendada! Vas-
tasel juhul komprimeeritakse ja lodvestatakse
korduvalt siisteemis olevat 6hku, mille tagajar-
jeks on hidraulikaringluse tihendite havinemine
ning puuldhkuja kasutuskdlbmatuks muutumine.
Sel juhul keelduvad miiiija ja tootja igasugustest
garantiiteenustest.

Sisse- ja valjalulitamine, (10)

Sisselilitamiseks vajutage rohelist nuppu.
Valjalllitamiseks vajutage punast nuppu.

Markus: Kontrollige enne iga kasutamist, kas sis-
se-vdlja lulitamine toimib, aktiveerides need funkt-
sioonid ks kord.
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Taaskaivitumise kaitse voolukatkestuse korral
(nullpinge rakendumine)

Voolukatkestuse korral, pistiku juhuslikul eemal-
damisel vbi vigase kaitsme korral lUlitub seade au-
tomaatselt vélja. Sisselllitamiseks vajutage uuesti
lUlitusseadisel olevat rohelist nuppu.

Lohkumine

« Laske valistemperatuuridel alla 5°C masinal u viis mi-
nutit tihikaigul té6tada, et hidraulikastisteem saavu-
taks kaitustemperatuuri. Puit pustiselt Idhestusnoa all

» Tahelepanu: Léhestusnuga on vaga terav. Vigas-
tusoht!

» Kui vajutate mélemaid kasitsemiskange allapoole,
siis sdidab Idhestusnuga alla ja I6hestab puidu.

» Ldhkuge ainult sirgelt saetud puid.

» Ldhkuge puid vertikaalselt.

+ Arge kunagi I16hkude puid pikali ega ristikiudu!

» Kandke puude Id6hkumisel sobivaid kindaid ja tur-
vajalatseid.

» Ldhestage aarmuslikult I&bikasvanud puidu korral
halge servast.

» Tahelepanu: Teatud puiduliigid véivad I6hestamisel
tugeva pinge alla sattuda ja jarsult rebeneda.

» Lédge kinni kiilunud puit vastu 16hestussuunda voi
I6hestuskiilu Ules séidutamisega valja. Vajutage sel
juhul ainult kdepidemeid Ulespoole, arge kasutage
tagasijooksulooka. Tahelepanu: Vigastusoht

Hoidekiiiinise kasutamine (joon. 10)

Lohkumisprotseduuril ei tohi hoida puitu (B) po-

sitsioonis kate ja jalgadega. Kasutage selleks

hoidekiilinist (15). Toimige selleks jargmiselt:

1. Sdidutage I6hestuskiil (9) mblema kasitsemiskae-
pidemega (2) vahetult I6hutava puidu kohale (B /
max 1 cm).

2. Asetage hoidekulnis (15) I6hestuskiilule (9).

3. Suruge hoidekulunis (15) pingutushoova abiga 16-
hutavasse puitu (B). Pingutushoova (16) kohalepa-
nekupunktiks on polt (A).

4. Jatkake I6hkumisprotseduuri mdlema kasitsemis-
kangiga (2).

5. Eemaldage hoidekilnis enne tagasijooksukangi
(3) vajutamist puidult (B).

Tivetostja (5) kdaitamine

Uldised juhised tiivetdstja kohta:

» Tuvetdstja ketti tohib ohutusalastel péhjustel ainult
viimase luliga Idhestusnoa kulge riputada.

» Pidage silmas, et inimesed ei viibi tivetdstja t66-
piirkonnas

Tivetostja kaitamine:

» Vabastage tuvetdstja tagasihoidekonks nii, et tdste-
toru saab vabalt liikuda

» Sdidutage Idhestusnuga niipalju allapoole, et ti-
vetbstja tbstetoru toetub taielikult maapinnale.
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» Selles positsioonis saate |I6hutava puutlive toste-
torule veeretada (puuttivi peab asuma mdlema fik-
seerimistipu vahelises piirkonnas)

» Vajutage tagasijooksulooka allapoole véi kdepide-
meid Ulespoole ja laske I6hestusnoal Ules sdita.
(Ettevaatust! Arge seiske tiivetdstja té6piirkonnas!
Vigastusoht!)

» Joondage nlud puutivi valja, suruge vastu hoide-
torni ja I6hestage see (vt: To6juhised)

» Seejarel eemaldage |6hestatud puit ja séidutage
I6hestuskiil ning seega tuvetdstja jalle alla.

» Niud saab uue puutlve tivetdstjale veeretada.

Tivetostja tagasiseadmine.

Tuvetdstja mittekasutuse tagasijooksu korral kasuta-
takse seda teise kaitsehaarana.

Selleks seatakse haara lles, kuni see fikseerub.
Tiivetostja transpordiasend:

Juhtige tlvetdstjat kdega Ulespoole, kuni see fiksee-
rub.

Palun jargige neid juhiseid, et tagada kiire ja ohu-
tu totamine

11. Elektritihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kul-
ge Uhendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE
ja DIN nbuetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad nendele eeskirjadele vastama.

Kahjustatud elektriihendusjuhe
Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vbivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

» Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise voi vedamise tottu.

- Sisselbikekohad Uhendusjuhtmest (lesditmise
tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise téttu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluoht-
likud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kah-
justuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrollimi-
sel pole Uhendusjuhe vérku thendatud.
Elektrithendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO7RN
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitahis on eeskirjaga
kohustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) masina-
tele C 16A v6i K 16A kaitset!

Vahelduvvoolumootor 230 V/ 50 Hz
Vorgupinge230 Volt / 50 Hz.

Vérguuhendus ja pikendusjuhe peavad olema kolme
soonega =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mm?
ristldikega.

Vérguuhendus kaitstakse kuni 16 A kaitsmega.

12.Puhastamine

Tahelepanu!

Tédmmake enne kéiki puhastustdid vorgupistik valja.
Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maéardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vdi lahusteid; need vbivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda.

13.Transportimine

Seadke kuttepuuldhkuja enne selle transportimist
transpordiasendisse. Selleks sdidutage I6hestuskiilu
allapoole, kuni see toetub metalltoele.

Eemaldage siis mdlemad véllid ja laske silindril seeja-
rel alla sbita. Te saate I16hkuja kraanaga kaubaalusele
panna, ent arge téstke I6hkujat kunagi Idhestusnoast.
Léhkuja Ulemises osas on aas, kuhu saab riputada
kraanakonksu.

Arge transportige kiittepuuldhkujat kunagi kiilge
tihendatud liigendvéllajamiga.

Pidage silmas, et kiittepuul6hkuja on piisavalt kérgele
ules tdstetud, et transportimise ajal takistustest moo6-
duda.

14.Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta. Sailitage kasitsemiskorraldust tddriista
juures.

15.Hooldus

Tahelepanu!

Tédmmake enne kdiki hooldustdid vorgupistik valja.
Pbddrake tahelepanu sellele, et ligendvdll pole ajami-
soiduki kiilge Ghendatud.
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Millal tuleb 6li vahetada?
Esimene 6livahetus 50 tdé6tunni jarel, seejarel iga 250
toétunni jarel.

Olivahetus

Asetage kittepuuldhkuja veidi kdrgemale alusele (nt
euroalus). Pange piisav anum (min 15 liitrit) Idhestus-
samba valjalaskepoldi alla.

Avage valjalaskepolt ja laske 8lil anumasse &ra voo-
lata.

Avage taitepolt I6hestussamba Ulakuljel, et 6li saaks
paremini ara voolata.

Pange valjalaskepolt koos tihendiga jalle sisse ja pin-
gutage korralikult kinni.

Valage uus hudraulikadli sisse. (sisu: vt tehnilisi and-
meid) ja kontrollige 6limddtevardaga dlitaset.
Rakendage parast dlivahetust kittepuuldhkujat mitu
korda t6dle ilma tegelikult I6hestamata.

Tahelepanu! Mustuseosakesed ei tohi 6limahu-
tisse sattuda.

Viige vana 6li kohalikku vana 6li kogumispunkti.
Vana 6li valamine pinnasele voi jadtmetega sega-
mine on keelatud.

Me soovitame HLP 32 seeria 0li.

Hiidraulikasiisteem

Hldraulikastisteem on suletud siisteem, millel on oli-
mahuti, dlipump ja juhtklapp.

Tehases komplekteeritud slisteemi ei tohi muuta ega
manipuleerida.

Kontrollige regulaarselt olitaset.
Liiga madal dlitase kahjustab pumpa.

Kontrollige regulaarselt hiidraulikatihenduste ja kru-
vide lekkekindlust, vajadusel pingutage. Enne hool-
dus- ja kontrollimistéode alustamist tuleb toopiirkond
puhastada ja sobivad tooriistad heas seisukorras hoi-
da.

Siin kirjeldatud ajavahemikud lahtuvad normaalsetest
kasutustingimustest; kui masin on suurema koormu-
se alla, vahenevad ajad vastavalt.

Elektrialase varustuse iihendamist
Elektrialase varustuse ihendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kiisimuste korra esitage palun jairgmised and-
med:

» Mootori vooluliik

» Masina tuubisildi andmed

» Mootori tlitbisildi andmed

Hooldusteave

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
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jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: hiidraulikadli, Ibhenemis kiil, Kaigukasti6li
* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

16.Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav
vOi saab selle tooraineringlusse tagasi suunata.
Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suu-
nake defektsed koostedetailid erijaatmete utiliseeri-
misse. Kusige erialakauplusest voi vallavalitsusest
jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Siumbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
[ kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega sarna-
se toote ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu imberkaimine kasuta-
tud seadmetega voib potentsiaalselt ohtlike ainete
téttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimes-
te tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks anna-
te toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasuta-
tud seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prugiveoettevottest.
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17. Rikete Korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei té6ta Ukskord
oigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis pd6rduge teenindustédkotta.

Voéimalik pohjus

Lahendus

Hudraulikapump ei kaivitu

Pinge puudub

Kontrollige, kas juhtmetes on toitepinge

Mootori termoliliti on valja lulitunud

Lilitage mootorikorpuse sisemuses olev
termolUliti uuesti sisse

Sammas ei liigu alla

Madal dlitase

Kontrollige dlitaset ja lisage 6l

Uks hoobadest ei ole ihendatud

Kontrollige hoobade kinnitust

Siinide maardumine

Puhastage sammas

Mootor kaivitub, aga sammas
ei liigu alla

Mootori vale p66rlemissuund
pdordvoolu korral

Kontrollige ja paigutage mootori
pbéorlemissuund mber
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti JGsy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiskinimai
turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaSalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ pradedant eksploatuoti, perskaityti Zinyng.

Avéti neslidzius batus.

Muvéti darbines pirstines.

Naudoti klausos apsaugg ir uzsidéti apsauginius akinius.

Naudoti apsauginj Salma.

Darbo zonoje rakyti draudziama.

Ant Zemés neisleisti hidraulinés alyvos..

Palaikykite savo darbo zonoje tvarkg! Dél netvarkos gali jvykti nelaimingy atsitikimy!

Tinkamai utilizuokite seng alyva (vietiniame senos alyvos surinkimo punkte). Draudziama
panaudotg alyvg iSleisti j gruntg arba maisyti su atliekomis

Jstrigusiy stieby neSalinkite rankomis.

(T 117

A s NeiSmontuoti bei nemodifikuoti apsauginiy ir saugos jtaisy.

El’- Démesio! Atlikdami bet kokius remonto, techninés priezidros ir valymo darbus, iSjunkite
Vi variklj ir iStraukite tinklo kiStuka.
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Pavojus jsipjauti arba prisispausti; skaldymo peiliui judant, niekada nesilieskite prie pavo-
jingy sriciy.

Aukstoji jtampa, pavojus gyvybei!

> P>

Masing leidziama valdyti tik vienam asmeniui!

C¢)

%

Prie$ darby pradzig mazdaug 2 pasukimais atlaisvinkite oro iSleidimo varzta. Prie$ trans-
portuodami uzsukite.

%

Atsargiai! Judantys jrankiai!

Ed
M

® Tik jgaliotas personalas

A Démesio! Su JUsy sauga susijusias vietas mes pazyméjome Siuo zenklu

Netransportuokite jrenginio pagulde!
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1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

» remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

» montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines da-
lis,

» naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus
bei padidinti patikimumg ir pailginti eksploatavimo
trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, bdtinai privalote laikytis elektros jrankio
eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie elektros
jrankio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg
privalo perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elek-
tros jrankio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su
tuo susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo
amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzZio apdirbimo maS$iny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.

2. Jrenginio aprasymas
1. Cilindras

2. Valdymo rankena

3. Grjztamoiji svirtis

4. Grandiné

5. Rasty keltuvas

6. Rasty keltuvo laikancioji svirtis
7. Korpusas

8. Atraminé ploksté

9. Platinamasis prapjovos pleiStas
10. Kistuky kombinacija

11. Laikangioji svirtis

12. Laikangioji svirtis

13. Stebéjimo langelio

14. Transportavimo ratukai

15. Spaudiklis

16. Jtempimo svirtis
3. Komplektacija

Skaldytuvas

Laikancioji svirtis

Rasty keltuvas

Rasty keltuvo laikancioji svirtis
Priedy maiseliai

Naudojimo instrukcija

mTmoowy

4. Naudojimas pagal paskirtj

Jrenginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj.
Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg zalg arba patirtus bet kokius
suzalojimus atsako naudotojas / operatorius, o ne
gamintojas.

Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjaklo ge-
leztes. Naudoti visy rasiy frikcinius nupjovimo dis-
kus draudziama. Naudojimo pagal paskirtj dalis taip
pat yra saugos nurodymy, montavimo instrukcijos ir
naudojimo instrukcijoje pateikty eksploatavimo nu-
rodymy laikymasis. Asmenys, kurie jrenginj valdo ir
atlieka jo technine priezilra, turi bati su juo susipa-
Zine ir informuoti apie galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uZ su tuo susijusig
Zalg gamintojas neatsako.

Masina atitinka galiojancig EB Masiny direktyva.

» Hidraulinj malky skaldytuvg galima eksploatuoti tik
pastacius. Malkas leidziama skaldyti tik pastacius
plausy kryptimi. Skaldomy malky matmenys:
Malky ilgis 106 cm
2 min. 10 cm, maks. 40 cm

» Niekada neskaldykite malky pagulde arba prieSin-
ga plausams kryptimi.
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» Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse
nurodyty matmeny.

» Batinai laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty
saugumo technikos taisykliy.

» Masing leidziama naudoti, techniskai priziGréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazi-
ne ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavaliSkas
masinos modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg ga-
mintojas neatsako.

» Masing leidziama naudoti tik su originaliais gamin-
tojo priedais ir jrankiais.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

|spéjimas: jei naudojate elektrinius jrankius, lai-

kykités toliau pateikty pagrindiniy saugos taisy-

kliy, kad sumazintuméte gaisro, elektros smugio
ir asmeny suzalojimo rizikg. PrieS dirbdami su

Siuo jrankiu, perskaitykite visas instrukcijas.

« Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masinos.

» Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

» NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais nau-
doti masinos saugos jtaisy.

» NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais nau-
doti masinos saugos jtaisy.

 Patikrinkite prijungimo prie tinklo laidus. Nenaudo-
kite pazeisty jungiamuyjy laidy.

* Prie§ pradédami eksploatuoti patikrinkite, ar tinka-
mai veikia valdymo dviem rankomis funkcija.

» Operatorius turi bati ne jaunesnis nei 18 mety. Mo-
kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie
masinos gali dirbti tik priziGrimi.

* Dirbdami maveékite darbines pirstines.

» Vaikams Zzaisti su Siuo jrenginiu draudziama.

» Dirbdami maveékite darbines pirstines ir avékite ap-
sauginius batus, dévékite prigludusius darbo dra-
buZius ir naudokite klausos apsaugg.

» Bukite atsargus dirbdami: pavojus susizaloti pirstus
ir rankas, prisilietus prie skaldymo jrankio.

» Sunkioms ir nepatogiai laikomoms dalims skaldyti
naudokite tinkamas pagalbines priemones, kad ga-
létuméte atremti.

* Permontavimo, nustatymo ir valymo bei techninés
prieziaros ir sutrikimy Salinimo darbus atlikite tik i5-
junge variklj. I18traukite tinklo kistuka!
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» Elektros instaliacijos jrengimo, remonto ir techninés
priezidros darbus leidZziama atlikti tik specialistams.

» Baige remonto ir techninés priezidros darbus, vel
i$ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

» Prie$ pasiSalindami i§ darbo vietos, iSjunkite variklj
IStraukite tinklo kiStuka!

» Skaldant dél medienos ypatumy (pvz., suaugimy,
nejprastai nupjauto medzio stiebo ir t. t.) gali bati
iSsviestos dalys, uzblokuotas skaldytuvas ir galimi
suspaudimai.

6. Papildomos saugos nuorodos

» Malky skaldytuva leidziama valdyti tik vienam as-
meniui.

» Naudokite apsaugines priemones (apsauginius
akinius / skyda, pirstines, apsauginius batus), kad
apsisaugotumeéte nuo galimy suzalojimy.

» Niekada neméginkite skaldyti stieby, kuriuose yra
viniy, vielos arba kity daikty.

» Dél jau suskaldytos medienos ir skiedry sukuriama
pavojinga darbo zona. Kyla pavojus suklupti, pa-
slysti arba nukristi. Visada palaikykite darbo zonoje
tvarka.

» Esant jjungtai masinai, niekada nedékite ranky ant
judanciy masinos daliy.

» Skaldykite tik medieng, kurios maks. ilgis baty 106
cm

|spéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirti-
ny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg,
jame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicini-
niy implanty gamintoju.

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazin-
tas saugumo technikos taisykles. Tac¢iau dirbant
galima paviené liekamoji rizika.

» Pir8ty ir ranky suzalojimo pavojus prisilietus prie
skaldymo jrankio netinkamai kreipiant arba atre-
miant malka.

» Pavojus susizaloti dél nusviesto ruo$inio netinka-
mai laikant arba kreipiant.

» Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

» Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamaja rizikg galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas
pagal paskirtj bei bus atsiZzvelgta j visg naudojimo
instrukcijag.

* Pavojus sveikatai dél elektros sroveés, naudojant
netinkamus elektros prijungimo laidus.
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» Prie§ atlikdami nustatymo arba techninés prieziu-
ros darbus, atleiskite paleidimo mygtuka ir iStrauki-
te tinklo kistuka.

« Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStukg kiSda-
mi j kiStukinj lizda, nepaspauskite paleidimo mygtuko.

» Naudokite naudojimo instrukcijoje rekomenduojamus
jrankius. Taip Jlsy masina pasieks optimalig galig.

» Kai masina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

7. Techniniai duomenys

HL1020
Vairuoti elektrinis variklis
Variklis, V/IHz 230V / 50Hz
Imamoji galia P1 W 3700
Atiduodamoiji galia
B2\ 9 2700
Darbo rezimas S6 40%
Variklio saki
skaicius minH‘ 2800
Faziy keitiklis taip

Matmenys, ilgis /

plo’[iS | aukstis 1050 x 990 x 2370 mm

Medienos ilgis, 1060 mm
Galia t, maks.* 10
Cilindro eiga, 860 mm
Padavimo greitis, 6 cm/s
grgizttig,mosms eigos 7 cmls
Alyvos kiekis | 9
Svoris kg 168

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!
8. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrengin;j.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

Reklamacijy atveju nedelsdami informuokite tiekéja.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su jrenginiu.

Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i§ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A Démesio

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plé-
velémis ir mazomis dalimis zaisti draudziama!
Pavojus praryti ir uzdusti!

9. Montavimas / PrieS pradedant
eksploatuoti

9.1 Ratai (14) Montavimas (2 pav.)

Prakiskite raty asj pro kiauryme apatiniame, galiniame
skaldytuvo gale.

Dabar uzmaukite ratus ant raty asies ir uzfiksuokite
dviem vielokaisciais.

9.2 Valdymo rankenos (2) Montavimas (3 pav.)
Valdymo svirties pailgg angg uzZmaukite ant
perjungimo balansyro (b), o kiauryme ant srieginio
strypo (a).

Apsaugokite valdymo svirtj poverzle ir uzfiksuokite jg
spyruokliniu vielokai$€iu prie perjungimo balansyro
bei savaime uzZsifiksuojancia verzle prie srieginio
strypo.

Dabar aprasytu badu pritvirtinkite kitg valdymo svirtj
kitoje puséje.

9.3 Laikanc€iosios svirtys (12) Montavimas (4 pav.)
|kiSkite abi laikanCigsias svirtis | keturbriaunius
vamzdzius. Jie yra Kkairéje skaldytuvo puséje.
Pritvirtinkite laikanCigsias svirtis dviem M10x45 mm
SesSiabriauniais varztais ir savaime uzsifiksuojanciomis
verzlémis kiekvieng.

9.4 Rasty keltuvo laikanéioji svirtis (6) Montavimas
(5 pav.)

Pritvirtinkite laikancigjg svirtj dviem SeSiabriauniais
varztais (M10 x 25) prie rémo, taciau varzty dar
nepriverzkite. (toliau ties 9.5)

9.5 Rasty keltuvas (5) Montavimas (6 pav.)
Pritvirtinkite rasty keltuvg Ses$iabriauniu varztu (M10
x 55) ir savaime uzsifiksuojancia verzle tarp abiejy
kampuociy, kurie yra deSiniajame, apatiniame
skaldytuvo gale.

Dabar istiesinkite laikancigjg svirtj (6) ant rasty
keltuvo. Tarp laikanciosios svirties ir rgsty keltuvo turi
badti mazdaug 0,5-1 mm tarpas.

Po to uzkabinkite grandine (4) ant skaldymo peilio. (7
pav.)

9.6 Skaldytuvo nustatymas j darbine padétj
Prijunkite skaldytuvg prie elektros srovés tinklo. Tuo
metu atkreipkite démes;j j variklio sukimosi kryptj. Nu-
leiskite abi valdymo rankenas, kol cilindras bus vir$
kiaurymiy (d) virSutinéje padétyje. |kisSkite abu ve-
lenus j kiaurymes ir uzfiksuokite juos spyruokliniais
kiStukais.Tada nustatykite skaldymo peilj j virSutine
padétj ir paSalinkite atrama.
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Padékite atramg j saugig vietg, nes jos prireiks bet
kokiam skaldytuvo transportavimui.

A\ Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

10.Eksploatacijos pradzia

Jsitikinkite, kad masina pilnutinai ir tinkamai sumon-

tuota. Prie$ naudodami kaskart patikrinkite:

 Prijungimo laidus, ar néra pazeisty viety (jtrakimy,
jpjovimy ir pan.),

» Masing, ar néra galimy pazeidimy,

» Ar visi varztai tvirtai priverzti,

» Hidraulinéje sistemoje néra nuotékiy ir

» Alyvos lygj.

Alyvos lygio tikrinimas (9 pav.)

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos ba-
ku, alyvos siurbliu ir valdymo voztuvu. Prie$ kiekvie-
nos eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinkite alyvos
lygj. Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazeistas
alyvos siurblys. Alyvos lygis turi bati Zymos alyvos
rodykléje ribose.

Prie$ tikrinant skaldymo kolong reikia sustumti. Ma-
Sina turi stoveti lygioje vietoje. Norédami iSmatuoti
alyvos lygj, jsukite visg alyvos rodykle.

Elektros variklis

Patikrinkite variklio eigos kryptj. Kai skaldytuvo svirtis
yra virSutinéje padétyje, griztamosios eigos apkaba
arba rankenomis nustatykite skaldymo peilj j virSutine
padétj. Kai skaldymo svirtis jau turéty bati virSutine-
je padétyje, judindami abi svirtis zemyn, aktyvinkite
skaldymo mechanizmg. Taip skaldymo svirtis judés
Zemyn. Tuo atveju, jei nepaisant rankeny arba grjz-
tamosios eigos aktyvinimo skaldymo peilis nejudéty,
nedelsdami iSjunkite masing. Norédami pakeisti va-
riklio sukimosi kryptj, pasukite poliy apsukimo jtaisg
jstatomame bloke (10 pav.).

Niekada neleiskite varikliui suktis neteisinga su-
kimosi kryptimi! Taip neiSvengiamai bus suga-
dinta pumpavimo sistema ir negalios garantija.

Veikimo patikra
Prie$ kiekvieng naudojimg reikia patikrinti veikimag

Veiksmas: Rezultatas:

Skaldymo peilis nusileidzia
Zemyn — mazdaug iki 20
cm virs$ stalo.

Abi rankenas spauski-
te Zemyn.

Atitinkamai atleiskite | Skaldymo peilis lieka
valdymo svirtj. parinktoje padétyje.
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Démesio!

PrieS eksploatacijos pradzig atlaisvinkite pripil-
dymo varzta (d).

Niekada nepamirskite atlaisvinti pripildymo varz-
to! PrieSingu atveju sistemoje esantis oras vél vi-
sada bus suspaustas ir vél atlaisvintas, todél bus
sugadinti hidraulinio kontiiro sandarikliai ir mal-
ky skaldytuvas taps netinkamu naudoti. Tokiu
atveju pardavéjai ir gamintojai garantijy neteikia.

ljungimas / iSjungimas (10)

Norédami jjungti, paspauskite zalig mygtuka.
Norédami iSjungti, paspauskite raudong mygtuka.
Nurodymas: Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite
jjungimo / iSjungimo bloko veikima, vieng kartg jjung-
dami ir iSjungdami.

Saugiklis nuo pakartotinio jsijungimo nutrakus
elektros srovés tiekimui (nulinés jtampos atkabi-
klis)

Nutrikus elektros sroveés tiekimui, netycCia iStraukus
kiStukg arba sugedus saugikliui, jrenginys iSsijungia
automatiskai. Norédami jjungti vél, paspauskite Zalig
mygtuka ant jungimo bloko.

Skaldymas

« Zemesnéje nei 5 °C iSorés temperatiroje, masing
reikéty mazdaug penkias minutes palikti veikti tus-
Cigja eiga, kad hidrauliné alyva pasiekty darbine
temperatirg. Mediena stovi po skaldymo peiliu

» Démesio: Skaldymo peilis yra labi astrus. Pavojus
susizaloti!

+ Jei abi valdymo svirtis spausite Zemyn, skaldymo
peilis judés Zemyn ir skaldys mediena.

» Skaldykite tik nupjautus medzius.

» Skaldykite malkas vertikaliai.

» Niekada neskaldykite pagulde arba skersai pluosto!

» Skaldydami malkas, mavékite tinkamas pirstines ir
aveékite apsauginius batus.

» Kai mediena yra ypa¢ suaugusi, skaldykite nuo
krasto.

» Démesio: tam tikra mediena skaldant gali stipriai
jsitempti ir zaibiSkai trakti.

« |strigusig medieng iSdauzkite prie$ skaldymo
kryptj arba j virSy keldami platinamajj prapjovos
pleistg. Tokiu atveju j virSy kelkite tik rankenas.
Grjztamosios eigos apkabos nejudinkite. Déme-
sio: Pavojus susizaloti

Spaudiklio naudojimas (10 pav.)

Skaldant medienos (B) negalima laikyti tam tikro-

je padétyje rankomis ir kojomis. Tam naudokite

spaudiklj (15). Tam atlikite tokius veiksmus:

1. Abiem valdymo rankenélémis (2) nustumkite pla-
tinamajj prapjovos pleistg (9) Siek tiek vir§ medie-
nos, kurig reikia skaldyti (B / maks. 1 cm).

2. Uzdékite spaudiklj (15) ant prapjovos platinamojo
pleisto (9).

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



3. |spauskite spaudiklj (15) jtempimo svirtimi j me-
dieng, kurig reikia skaldyti (B). Jtempimo svirties
(16) pridéjimo taskas yra kaistis (A).

4. Prateskite skaldymo procesg abiem valdymo svir-
timis (2).

5. Prie$ aktyvindami grjztamajg svirtj (3), pasalinkite
spaudiklj nuo medienos (B).

Rasty keltuvo (5) eksploatavimas

Bendrieji nurodymai dél rasty keltuvo:

¢ Saugumo sumetimais ant skaldymo peilio
galima uzkabinti tik paskutine rasty keltuvo
grandinés grandj.

¢ Atkreipkite démesij j tai, kad rasty keltuvo dar-
bo zonoje nebuty asmeny.

Rasty keltuvo eksploatavimas:

« Atlaisvinkite rgsty keltuvo sulaikymo, kad kélimo
vamzdis galéty laisvai judéti.

* Nuleiskite skaldymo peilj Zemyn tiek, kad rgsty
skaldytuvo kélimo vamzdis visiSkai priglusty prie
Zemes.

« Sioje padétyje rastg, kurj reikia skaldyti,, galite
uzridenti ant kélimo vamzdzio (rgstas turi guléti
srityje tarp abiejy fiksavimo smaigaliy).

» Spauskite grjztamosios eigos apkabg zemyn arba
rankenas j virSy bei leiskite skaldymo peiliui judéti
j virSy. (Atsargiai! Nestovékite ragsty keltuvo darbo
zonoje! Pavojus susizaloti!)

» Dabar istiesinkite rgsta, spauskite jj prie laikancio-
jo strypo ir jj skaldykite (zr. darbo nurodymus).

» Po to pa$alinkite suskaldytag medieng ir vél nuleis-
kite platinamajj prapjovos pleistg bei rgsty keltuvg
zemyn.

» Dabar ant rasty keltuvo galima uzridenti naujg
rasta.

Rasty keltuvo grazinimas atgal.

Kai rgsty keltuvas nenaudojamas eiga, jis naudoja-
mas kaip antra apsauginé svirtis.

Tam svirtis keliam j vir§y, kol uzsifiksuoja.

Rasty keltuvo transportavimo padétis:
Kreipkite rasty keltuvg rankomis j virsy, kol jis uzsi-

fiksuos.

Kad uztikrintuméte greita ir saugy darba, laiky-
kités nurodymuy.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis lai-
das turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izo-

liacija

To priezastys gali bati:

» Prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesia-
mi pro langus arba dury plySius;

» Sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-
tiesus prijungimo laida;

 ]pjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

« lzoliacijos pazeidimai iSpléSus iS$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« Jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima
naudoti ir del pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai
nepazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant pri-
jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pa-
Zymeétus HO7RN. Zyma tipo pavadinime prijungimo
kabelyje yra privaloma. Naudojant vienfazj kintamo-
sios srovés variklj, masinoms su didele paleidimo
srove (nuo 3000 vaty) rekomenduojame naudoti C
16 A arba K 16 A saugiklj!

Kintamosios srovés variklis 230 V / 50 Hz

Tinklo jtampa turi biiti 230 V / 50 Hz.

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 3 gysly = P
+ N + SL. - (1/N/PE). llginamyjy kabeliy maziausias
skerspjavis turi bati 1,5 mm?. Tinklo jungtis apsaugo-
ma maks. 16 A.

12.Valymas

Démesio!

Pries atlikdami valymo darbus, iStraukite tinklo kiStuka.
Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kiekvie-
no naudojimo.

Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenaudo-
kite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plas-
tikines jrenginio dalis. Atkreipkite démesj | tai, kad j
jrenginio vidy nepatekty vandens.

13.Transportavimas

Pries$ transportuodami malky skaldytuvg, nustatykite
ji i transportavimo padeétj. Tam nuleiskite platinamajj
prapjovos pleistg Zemyn, kol jis priglus prie metali-
nés atramos.

Tada pasalinkite abu velenus ir po to leiskite cilindrui
judéti Zemyn. Skaldytuvg kranu galite pastatyti ant
padéklo. Niekada nekelkite skaldytuvo uz skaldymo
peilio. VirSutinéje skaldytuvo dalyje yra gsa, uz kurios
galima uzkabinti krano kablj.
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14.Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki
30 °C.

Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

15.Techniné priezilra

Démesio!

Prie$ atlikdami techninés prieziGros darbus, iStrau-
kite tinklo kiStukg. Atkreipkite déemes;j | tai, kad kar-
daninis velenas nebity prijungtas prie varanciosios
transporto priemonés.

Kada keisiu alyva?
Pirmasis alyvos keitimas po 50 darbo valandy, tada —
kas 250 darbo valandy.

Alyvos keitimas

Pastatykite malky skaldytuvg ant Siek paaukstinto
pagrindo (pvz., euro padéklo). Pastatykite pakanka-
mo dydzio indg (min. 15 litry) po iSleidimo varztu prie
skaldymo kolonos.

ISsukite iSleidimo varztg ir iSleiskite atsargiai alyvg

j inda. ISsukite pripildymo varztg skaldymo kolonos
virSutinéj puséje, kad alyva galéty geriau iSbégti.

Vel jstatykite iSleidimo varztg su sandarikliu ir jj gerai
priverzkite.

Pripildykite naujos hidraulinés alyvos. (Talpa: Zr.
techninius duomenis) ir alyvos rodykle patikrinkite
alyvos lyg;.

Pakeite alyva, kelis kartus aktyvinkite malky skaldy-
tuvg, taciau neskaldykite.

Démesio! | alyvos rezervuarg negali patekti jokiy
nesvarumy.

Tinkamai utilizuokite susikaupusia seng alyva
vietos panaudotos alyvos surinkimo punkte.
Draudziama panaudotg alyvg iSleisti j gruntg
arba maisyti su atliekomis.

Rekomenduojame HLP 32 serijos alyvas.

Hidrauliné sistema

Hidrauliné sistema yra uzdara sistema su alyvos ba-
ku, alyvos siurbliu ir valdymo voZtuvu.

Gamykloje sukomplektuotos sistemos negalima mo-
difikuoti arba ja manipuliuoti.

Reguliariai tikrinkite alyvos lygj.

Dél per mazo alyvos lygio pazeidZziamas alyvos siur-
blys. Reguliariai tikrinkite hidrauliniy ir srieginiy jung-
¢iy sandaruma — prireikus jas priverzkite.
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Prijungti ir remontuoti elektros
Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZiama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

» Variklio srovés rasj;

« Duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

» Duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.
Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
BesidévinCios detalés*: hidrauliné alyva, skaldymo
pleistas, transmisijos alyva

* netiekiamos kartu su prietaisu!

16.Utilizavimas ir pakartotinis atga-
vimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimy, jrengi-
nys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, ja
galima naudoti pakartotinai arba grazinti  medziagy
cirkuliacijos cikla.

Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziaguy,
pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias kons-
trukcines dalis j specialiy atlieky utilizavimo punkta.
Teiraukités specializuotoje parduotuveéje arba ben-
drijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziaguy, kuriy daznai bina
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuo-
se, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, pri-
sidésite prie efektyvaus natiraliy iStekliy panaudo-
jimo. Informacijos apie seny prietaisy surinkimo
punktus Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojo-
je utilizavimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir
elektroniniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy
atliekas iSvezancioje bendrovéje.
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17. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasalinti, jei Jlisy masina blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas

Nejsijungia hidraulinis
siurblys

Galimos priezastys

Néra jtampos

Sprendimas

Patikrinkite, ar j laidus tiekiama elektros srové

Variklio termojungiklis iSjungtas

Vel jjunkite termojungiklj variklio korpuso viduje

Kolona nejuda zemyn

Per mazas alyvos lygis

Patikrinkite alyvos lygj ir jj papildykite

Neprijungta viena i$ svirCiy

Patikrinkite, kaip pritvirtintos svirtys

Nesvarumai bégeliuose

ISvalykite kolong

Variklis pasileidzia, ta€iau
kolona nejuda Zemyn

Neteisinga variklio sukimosi kryptis
esant trifazei srovei

Patikrinkite ir pakeiskite variklio sukimosi kryptj
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai Saja rokasgramata javérs jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridindjumi paSi par sevi nenoveérs$ riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sak38anas izlasiet rokasgramatu

Lietojiet droSus apavus

Izmantojiet darba cimdus

Lietojiet ausu aizsargus un aizsargbrilles

Lietojiet aizsargkiveri

Aizliegts smékeét darba zona

@ Nelaujiet izplUst hidrosistemas ellai uz zemes

Uzturiet kartiba savu darba vietu! Nekartiba var izraistt nelaimes gadijumus!

Pienacigi utilizéjiet izlietoto ellu (izlietotas ellas savakSanas punkta). Ir aizliegts notecinat
izlietoto ellu zemé vai sajaukt ar atkritumiem.

Neaizvaciet iekiléjusos kluCus ar savam rokam.

(T 117

A s Ir aizliegts nonemt vai izmaintt dro8tbas mehanismus vai aizsargmehanismus.

Ei— Uzmanibu! Veicot jebkadus remonta, apkopes un tirid8anas darbus, izslédziet motoru un
Vinal atvienojiet tikla kontaktdaksu.
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SagrieSanas un saspieSanas risks: nekad nepieskarieties bistamajam zonam skaldiSanas
naza kustibas laika.

Augstspriegums, bistami dzivibai!

lerici var apkalpot tikai viena personal

Pirms darba sakSanas atskrivéjiet atgaisoSanas skrivi par apt. 2 apgriezieniem. Pirms
transportéSanas noslédziet.

rem > >

Uzmanibu! Kustigas instrumenti!

Netransportéjiet ierici gulus stavokli!

Tikai pilnvarots personals

@S

A Uzmanibul! :g(jjé lietoSanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jasu droStbu, més esam aprikojusi ar
: §adu zZimi
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1. levads

Razotajs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierTci.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai §Ts ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

- lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

« neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu,

» paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

- elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstosi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palieli-
natu elektroinstrumenta uzticamibu un darbmdazu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droStbas noteiku-
miem noteikti jaievero attiecigaja valsti piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai personas, kas parzina elektroins-
trumenta lietoSanu un ir instruétas par ar to saistita-
jiem riskiem. Jaievéro noteiktais minimalais vecums.
Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts TpaSajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra so
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts

1. Cilindrs

2. Vadibas rokturis

3. Atpakalgaitas svira

4. Kéede

5. Balka pacélajs

6. Balka pacélaja turéSanas atbalststienis
7. Korpuss

8. Balsta plaksne

9. Skaldkilis

10. Sledza/spraudna kombinacija
11. Motors

12. TuréSanas atbalststienis

13. Kontrollodzina

14. TransportéSanas riteni

15. Fiksacijas pédina

16. lespiléSanas svira

w

Piegades komplekts

Skaldttajs

TuréSanas atbalststienis

Balka pacélajs

Balka pacélaja turéSanas atbalststienis
Papildaprikojuma komplekta maisins
LietoSanas instrukcija

mTmoowy

S

. Paredzétajam mérkim atbilstoSa
lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par
neatbilstoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savai-
nojumiem, kas tadé| radusies, ir atbildigs lietotajs/
operators, nevis razotajs. Drikst izmantot tikai iericei
piemérotas zaga platnes. Ir aizliegts izmantot visu
veidu griezéjdiskus. Paredzétajam mérkim atbilsto-
Sa lietoSana ietver art lietoSanas instrukcijd minéto
dro8ibas noteikumu, k& arT montazas instrukcijas un
lietoSanas noradijumu ievéroSanu. Personam, kas
lieto ierici un veic tas apkopi, ierice japarzina, un tam
jabat informétam par iespéjamiem riskiem. Turklat
precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadijumu no-
vérSanas noteikumi. Jaievéro ar1 visparigie noteikumi
arodmedicinas un dro&ibas tehnikas joma. Patvaliga
izmainu veik8ana iericé pilniba atbrivo razotaju no
atbildTbas par izmainu dé| radusos kait&jumu.

» Hidrauliskais malkas skalditajs ir izmantojams tikai
ekspluatacijai stavosa stavoklt. Malku drikst skaldit
tikai stavo$a pozicija Skiedru virziena. Skaldamas
malkas izméri:
malkas garumi 106 cm
@ min. 10 cm, maks. 40 cm.

* Nekad neskaldiet malku, kas atrodas gulosa sta-
vokIT vai arT pret Skiedru virzienu.

» Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes notei-
kumi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.
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» Jaievéro atbilstoSie nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi un citi visparatzitie drosibas tehni-
kas noteikumi.

* lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem. Pat-
valiga izmainu veikSana iericé izslédz razotaja
atbildibu par $adu darbibu rezultata izrietoSajiem
bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar razotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uz-
skatdma par noteikumiem neatbilstoSu. Par $adu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

Nemiet véra, ka misu ierices atbilstosi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rdpnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai riipni cibas uznémumos, ka art [ldzigos darbos.

5. Vispareéjie drosibas noradijumi

BRIDINAJUMS! Ja izmantojat elektroinstrumen-
tus, jums vajadzétu ievérot turpmakos pamata pie-
sardzibas pasakumus, lai mazinatu ugunsgréka,
elektriska trieciena un personu savainojumu risku.

Pirms darba saksSanas ar So instrumentu izlasiet

visas norades.

levérojiet visus droStbas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices.

» Uzturiet visus drosibas noradijumus un bistamibas
norades uz ierices pilna skaitd salasama stavoklr.

» Nedrikst demontét vai padartt nelietojamus ierices
droStbas mehanismus.

» Nedrikst demontét vai padartt nelietojamus ierices
drostbas mehanismus.

» Parbaudiet tikla piesleguma vadus. Neizmantojiet
bojatus piesléguma vadus.

* Pirms ekspluatacijas sakSanai parbaudiet divu
roku vadibas darbtbas pareizibu.

» Apkalpojo$ajai personai jabut sasniegusai vismaz
18 gadu vecumu. Apmacamajam personam jabat
sashiegu$am vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas
drikst stradat pie ierices tikai uzraudziba.

» Veicot darbus, lietojiet darba cimdus.

» Bérni nedrikst stradat ar So ierici.

» Darba laika lietojiet darba cimdus un dro&ibas apa-
vus, aizsargbrilles, blivi pieguloSas darba drébes
un ausu aizsargus (IAL).

 Esiet piesardzigs, veicot darbus: Pirkstu un roku sa-
vainoSanas risks, ko rada skaldiSanas instruments.

 Lai skaldttu smagas vai neparocigas dalas, izman-
tojiet piemérotus paliglidzek|us atbalstiSanai.

» Parveides, noreguléSanas un tirisanas darbus, ka
arT apkopi un traucéjumu novérSanu veiciet tikai
tad, kad ir izslégts motors. Izvelciet kontaktdaksu!
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» Elektroinstalacijas uzstadisanas, laboSanas un ap-
kopes darbus drikst veikt tikai specialisti.

» Péc pabeigtiem laboSanas un apkopes darbiem
nekavéjoties jauzstada atpakal visi aizsargmeha-
nismi un drostbas mehanismi.

» Atstajot darba vietu, izslédziet motoru.
lzvelciet kontaktdaksu!

» SkaldiSanas laikd sakara ar koksnes TpaSibam
(piem., saaugumi, neregularas formas balku nogrie-
zumi utt.) var rasties apdraudé&jumi, piem., dalu iz-
svieSana, skalditaja nosprostoSana un saspiedumi.

6. Papildu drosibas noradijumi

» Malkas skaldttaju drikst apkalpot tikai viena persona.

» Valkajiet aizsargaprikojumu (aizsargbrilles/aizsar-
gajoso sejsegu, cimdus, aizsargapavus), lai pasar-
gatu sevi no iesp&jamiem savainojumiem.

* Nekad neméginiet skaldtt klu¢us, kuros ir naglas,
stieples vai citi priekSmeti.

» Jau saskalditd malka un koka skaidas rada bista-
mu darba zonu. Pastav paklup$anas, paslidéSanas
vai nokriSanas risks. Vienmér uzturiet darba zonu
kartiba.

* Nekad ieslégtas ierices gadijuma nenovietojiet ro-
kas uz kustigam ierices dalam.

» Skaldiet tikai malku, kuras maksimalais garums ne-
parsniedz 106 cm.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstak-
los var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu
darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savaino-
jumu risku, personam ar mediciniskajiem implantiem
pirms elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsul-
teties ar arstu un razotaju.

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attisti-

bas limeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas

noteikumiem. Tomér darba laika var rasties atse-

viski atlikusSie riski.

¢ Pirkstu un roku savainoSanas risks, ko rada skaldt-
Sanas instrumenta nelietpratiga vadiSana vai nepa-
reiza malkas novietoSana.

» Savainojumi, ko rada izsviests darba materials ne-
lietpratigas turéSanas vai padeves gadijuma.

» Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties art slépti atlikuSie riski.

 AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro dro-
STibas noradijumus un noteikumiem atbilstoSu lieto-
Sanu, ka arT lietoSanas instrukciju.

» Veselibas apdraudé&jums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlai-
diet iedarbinaSanas taustinu un atvienojiet tikla
spraudni.
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* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ie-
vietojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinasanas taustinu.

* lzmantojiet instrumentu, kur$ ir ieteicams $aja
lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet, ka iericei ir
optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie dati

Lietas numurs HL1020
Piedzina elektromotors
Motors V/Hz 230V / 50Hz
leejas jauda P1 W 3700
Izejas jauda P2 W 2700
Darba rezims S6 40%
SDkz;rilijiqfn??riezienu 2800
Fazu komutators ja
Izméri G/P/A 1050 x 990 x 2370 mm
Malkas garums 1060 mm
Jauda t maks.* 10
Cilindra gajiens 860 mm
lestrades atrums 6 cm/s
Atpakalgaitas atrums 7 cm/s
Ellas daudzums | 9
Svars kg 168

Tehniska specifikacija var tikt mainita!
8. IzpakosSana

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).
Parbaudiet, vai piegddes komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati.

Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starp-
nieku. Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam

Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lieto$a-
nas instrukcijas palidzibu.

Piederumiem, ka arT dilsto§am detaldm un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.
Pasattijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A Uzmanibu!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Berni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisi-
niem, pléevém un stkam detalam! Pastav norisa-
nas un nosmaksanas risks!

9. Uzstadisana / Darbibas pirms
lietoSanas sakSanas

9.1. Riteni (14) Montaza (2. att.)

Bidiet ritenu asi Caur urbumu skalditdja apak$gja,
aizmuguréja gala.

Tagad uzspraudiet ritenus uz ritenu ass un nofikségjiet
tos ar divam Skelttapam.

9.2. Vadibas rokturi (2) Montaza (3. att.)

Vadibas sviru ar garencaurumu uz parslédzéja (b) Un
urbumu uz vitnota stiena (a) levadiet.

NodroSiniet vadibas sviru ar paplaksni un nofiksgjiet
to ar atsperu Skelttapu pie parslédzéja un
pasnostiprinoSo uzgriezni pie vitnota stiena.
Izmantojot aprakstito metodi, tagad piestipriniet otru
vadibas sviru otra pusé

9.3. TuréSanas atbalststieni (12) Montaza (4. att.)
lespraudiet abus turéSanas atbalststienus Cetrstdra
caurulés, kuras atrodas skalditdja kreisaja puse.
Nostipriniet turéSanas atbalststienus ar attiecigi
divam M10 x 45 mm seSstdrgalvas skrdvém un
pasnostiprinoSiem uzgriezniem.

9.4. Balka pacélaja turésanas atbalststienis (6)
Montaza (5. att.)

Nostipriniet turéSanas atbalststieni pie ramja ar divam
sesstlrgalvas skrivém (M10 x 25), vél nepievelkot
skriives Iidz galam. (talak ar 9.5. punktu)

9.5. Balka pacélajs (5) Montaza (6. att.)

Nostipriniet balka pacélaju ar vienu seSstirgalvas
skriivi (M10 x 55) un vienu pasnostiprino$os uzgriezni
starp abiem stdreniem, kuri atrodas skalditaja labaja,
apaks$éja gala.

Tagad ieregulgjiet turéSanas atbalststieni (6) Pie
balka pacélaja. Starp turéSanas atbalststieni un balka
pacélaju jabat apm. 0,5 - 1 mm lielai spraugai.

Péc tam kédi (4) Aizkabiniet aiz skaldi$anas naza. (7
att.)

9.6 Skalditaja novietoSana darba stavokli
Pievienojiet skalditaju pie stravas tikla. levérojiet
motora grieSanas virzienu.

Nolaidiet abus vadibas rokturus tik ilgi, [T1dz cilindrs
virs urbumiem (d) Atrodas aug$éja pozicija. lesprau-
diet abas varpstas urbumos un nodroSiniet tas ar at-
speres aizbazniem. Péc tam parvietojiet skaldi8anas
nazi augstakaja pozicija un nonemiet balstu. Labi
uzglabajiet balstu, jo tas ir nepiecieSams skalditaja
katrai transportéSanas reizei.
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A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi
uzstadiet ierici!

10.LietoSanas sakSana

Parliecinieties, vai ierice ir samontéta pilntba un at-

bilstosi noradtjumiem. Pirms katras lietoSanas reizes

parbaudiet:

» Vai nav bojati pieslegumu vadi (plaisas, iegriezumi
un tamltdzigi bojajumi);

» Vai nav iespéjamu ierices bojajumu;

» Vai visas skrives ir cieSi pievilktas;

¢ Vai hidraulikas sistéma nav sicu;

» Ellas Iimeni.

Parbaudiet e]las ITmeni (9 att.)

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni,
sdkni un vadibas varstu. Regulari pirms katras eks-
pluatéSanas reizes parbaudiet ellas ITmeni. Parak
zems ellas ITmenis var bojat ellas sdkni. Ellas [Tme-
nim jabat ellas ITmena nolasiSanas stiena mark&jumu
robezas.

Skaldi$anas balsts pirms parbaudes jaievirza, iericei
jastav taisni. PilnTgi ieskravéjiet ellas mérstieni, lai iz-
mérTtu ellas ITmeni.

Elektromotors

Parbaudiet motora kustibas virzienu. Ja skalditaja
atbalststienis neatrodas aug$é&ja pozicija, ar atpa-
kalgaitas stipu vai rokturiem pavirziet skaldiSanas
nazi augséja pozicija. Ja skalditaja atbalststienim jau
vajadzétu atrasties aug$€ja pozicija, aktivizgjiet skal-
diSanas mehanismu, parvietojot abas sviras uz leju.
Tadéjadi skalditaja atbalststieni parvieto uz leju. Ga-
dijuma, ja skaldiSanas nazis, neskatoties uz rokturu
vai atpakalgaitas stipas aktivizéSanu, neparvietojas,
nekavéjoties izslédziet ierici. Grieziet polu parslégsa-
nas mehanismu nomainamaja bloka (10 att.), lai mai-
nitu motora grieSanas virzienu.

Nekad nelaujiet motoram darboties nepareiza grie-
8anas virziena! Tas neizbégami rada suknu sistémas
destrukciju, un 8aja gadijuma nevar izmantot garan-
tiju.

Funkciju parbaude

Pirms katras lietoSanas reizes javeic funkciju parbau-

de.

Riciba: Rezultats:

Skaldi$anas nazis parvie-
tojas uz leju I1dz apt. 20 cm
virs galda.

Abus rokturus spie-
diet uz leju.

Attieciga bridr atlai- Skaldi$anas nazis paliek
diet vienu rokturi izvélétaja pozicija.
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levéribai!

Pirms lietoSanas sakSanas palaidiet valigak iepil-
diSanas atveres aizgriezni (d). Nekad neaizmirs-
tiet palaist valigak iepildiSanas atveres aizgriezni!
Pretéja gadijuma sistéma esosSais gaiss arvien no
jauna tiek saspiests un atbrivots, un sekas ir ta-
das, ka tiek sabojati hidrauliskas sistémas kontira
blivéjumi, un malkas skalditajs vairs nav lietojams.
$ada gadijuma tiek anuléta pardevéja, ka ari razo-
taja sniegta garantija.

leslégSanalizslegsana (10)

Lai ieslégtu, nospiediet zalo pogu.

Lai izslégtu, nospiediet sarkano pogu.

Noradijums! Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet ieslégSanas un izslégSanas bloka darbibu, vienu
reizi ieslédzot un izslédzot ierici.

Drosinatajs pret atkartotas iesléegSanos péc stra-
vas padeves parravuma (izslédzéjs stravas pade-
ves partraukuma gadijuma)

Stravas padeves parravuma, nejau$as kontaktdak-
8as izrauSanas vai bojata dro$inataja gadijuma ie-
rice izslédzas automatiski. Lai atkal ieslégtu, vélreiz
nospiediet zalo pogu slédzu bloka.

Skaldisana

» Ja aréja temperatira ir zemaka par 5°C, laujiet
iericei darboties tukSgaita apm. piecas mindtes, lai
hidrauliska sistéma sasniegtu darba temperataru.
Malka vertikali atrodas zem skaldiSanas naza

« levéribai! SkaldiSanas nazis ir |oti ass. SavainoSa-
nas risks!

» Kad jis abas vadibas sviras spiezat uz leju, skal-
diSanas nazis virzas uz leju un saskalda malku.

- Skaldiet tikai taisni sazagétu malku.

+ Skaldiet malku vertikali.

» Nekad neskaldiet guloSu vai Skérsam pret Skiedru
virzienu novietotu malku!

» Malkas skaldiSanas laika valkajiet piemérotus
cimdus un droStbas apavus.

» Ekstrémi saaugusa kokmateriala gadijuma atskal-
diet pagales no malas.

« levéribai! Noteikti kokmateriali skaldiSanas laika var
nonakt zem spéciga spriegojuma un peksni plist.

« lestregusu malku izsitiet pretéji skaldiSanas
virzienam, vai virzot skaldkili uz augdu. Saja
gadijuma Sim nolikam spiediet rokturus tikai uz
augsu, neizmantojot atpakalgaitas stipu. levéribai!
Savainosanas risks

Fiksacijas pédinas izmantosana (10. att.)

SkaldiSanas procesa kokmaterialu (B) nedrikst noturét

pozicija ar rokam un kajam. Sim nolilkam izmantojiet

fiksacijas pédinu (15). Sim noliikam rikojieties $adi:

1. Virziet skaldkTli (9) ar abiem vadibas rokturiem (2)
nedaudz virs skaldama kokmateriala (B / maks.
1 cm).
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2. Novietojiet fiksacijas pédinu (15) uz skaldkTla (9).

3. lespiediet fiksacijas pédinu (15) skaldamaja kok-
materiala (B), izmantojot iespiléSanas sviru. le-
spiléSanas sviras (16) pielikSanas punkts ir tapa
(A).

4. Turpiniet skaldi8anas procesu, izmantojot abas
vadibas sviras (2).

5. Nonemiet fiksacijas pédinu no kokmateriala (B),
pirms jds nospiezat atpakalgaitas sviru (3).

Balka pacélaja lietoSana

Visparejas norades par balka pacélaju:

» Balka pacélaja kédi droStbas apsvérumu dé| drikst
iekabinat pie skaldiSanas naza tikai ar peédé&jo
locekli.

* Uzmaniet, lai neviena persona neuzturas balka
pacélaja darba zona

Balka pacélaja lietoSana:

« Atbrivojiet balka pacélaja atturéSanas aki ta, lai
cel8anas caurule varétu brivi kustéties

» Virziet skaldiSanas nazi tiktal uz leju, lai balka
pacélaja celSanas caurule pilnigi novietotos uz
pamatnes.

« $ada pozicija jus varat skaldamo balki uzripinat uz
celSanas caurules
(balkim jaatrodas zona starp abam fiksacijas
smailém)

» Nospiediet atpakalgaitas stipu uz leju vai rokturus
uz augsu un laujiet skaldiSanas nazim virzities uz
augsu.

(Uzmanibu! Nestaviet balka pacélaja darba zona!
Savainos$anas risks!)

» Tagad iereguléjiet balki, spiediet to pret fiksacijas
tapu un saskaldiet balki (skatiet: Darba noradiju-
mi)

* Péc tam nonemiet saskaldito malku un virziet
skaldkTli un I1dz ar to balka pacélaju atkal uz leju.

» Tagad var uzritinat jaunu balki uz balka pacélaja.

Balka pacélaja novietoSana atpakal.

Nelietojot balka pacélaju izmanto ka otru aizsardzi-
bas atbalststieni.

Sim noliikam atbalststieni pace| aug$a, Iidz tas
nofikséjas.

Balka pacélaja transportésSanas stavoklis:
Vadiet balka pacélaju ar roku uz augsu, I1dz tas
nofikséjas.

levérojiet Sis norades, lai garantétu atru un
drosu darbu.

11. PieslegSana elektrotiklam
Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava

veida. Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslegumam un izmantotajam
pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkal
ieslégt.

Bojats elektropiesléeguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» Saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» LOzuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

+ Griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas dé|;
« lzolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;
» Plaisas izolacijas novecoSanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami
dzivibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebtu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslée-
guma vadus ar markéjumu HO7RN.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma meés iesa-
kdm masinam ar augstu palaides stravu (sakot ar
3000 vatiem) aizsardzibu ar droSinatajiem C 16A vai
K 16A!

Mainstravas motors 230 V/ 50 Hz

Nominalais spriegums 230 V / 50 Hz.

Tikla pieslégumam un pagarinatajam jabat ar 3 dzis-
lam =P + N + SL. - (1/N/PE).

Pagarinatajiem jabdt 1,5 mm? minimalajam
Skérsgriezumam.

Tikla pieslégumam ir maksimali 16 A droSinatajs.

12.TiriSana

levéribai!

Pirms jebkadiem tirisanas darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

lesakam tirTt ierici uzreiz péc katras lietoSanas reizes.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet triSanas Itdzek|us vai $kidina-
tajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas. Uz-

maniet, lai Gdens nevarétu iekldt ierices iekSiené.
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13. Transportésana

Pirms jus transportéjat malkas skaldttgju, novietojiet
to transportésanas stavoklt. Sim nolikam parvie-
tojiet skaldkTli uz leju, ITdz tas pieklaujas pie metala
balsta. Tad nonemiet abas varpstas Un péc tam lau-
jiet cilindram virzities uz leju. JUs varat novietot skal-
ditaju uz paletes, izmantojot celtni; nekad neceliet
skaldTtaju aiz skaldi8anas naza. Skalditaja augséja
dala ir cilpa, kur var iekabinat celtna aki.

14.Glabasana

Glab3jiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. letei-
cama glabasanas temperatdra ir 5-30°C.

Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta.

15.Apkope

levéribai!

Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni. Uzmaniet, lai kardanvarpsta nebdtu
pievienota pie piedzinas transportlidzekla.

Kad jamaina e|la?
Pirmo reizi e|la jamaina péc pirmajam 50 darba stun-
dam, péc tam ik péc 250 darba stundam.

Ellas maina

Novietojiet malkas skalditaju uz mazliet paaugstina-
ta paliktna (piem., eiro paletes). Novietojiet pietieka-
mu trauku (min. 15 litri) zem notecinaSanas atveres
aizgriezna pie skaldiSanas balsta Atveriet notecina-
Sanas atveres aizgriezni un laujiet ellai uzmanigi no-
tecét trauka. Atveriet iepildiSanas atveres aizgriezni
skaldiSanas balsta augSpusé, lai ella varétu labak
notecét. levietojiet atpakal notecindSanas atveres
aizgriezni ar blivéjumu un labi to pievelciet. lepildiet
jaunu hidraulisko ellu. (Saturs: skatiet tehniskos
raksturlielumus) un parbaudiet ellas ITmeni ar ellas
mérstieni. Péc ellas mainas vairakas reizes aktivizé-
jiet malkas skalditaju bez faktiskas skaldiSanas.

Levéribai! Netirumu dalinas nedrikst iek|ut ellas
tvertne.

Pienacigi utilizéjiet radusos izlietoto e|lu vietéja
izlietotas ellas savakSanas vieta. Ir aizliegts note-
cinat izlietoto e|lu zemeé vai sajaukt ar atkritumiem.

Més iesakam HLP 32 sérijas ellas.
Hidraulikas ierice

Hidraulikas ierice ir slégta sistéma ar ellas tvertni,
sukni un vadibas varstu
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Nedrikst mainit vai manipulét ripnica nokomplektéto
sistemu.

Regulari parbaudiet e|las limeni.

Parak zems ellas ITmenis boja ellas sdkni Regulari
parbaudiet hidraulisko pieslégumu un skridvsavienoju-
mu hermétiskumu un, ja nepiecieSams, tos pievelciet.

levéribai!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

Jautdjumu gadijuma noradiet $adus datus:
» Motora stravas veids;

« lerices datu plaksnité noradttie dati;

» Motora datu plaksnité noradttie dati.

Informacija par apkalposanu

Nemiet vera, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
DilstoSas detalas*: SkelSanas Kilis, transmisijas ella

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

16.Likvidacija un atkartota izmanto-
Sana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bojaju-
miem transportéSanas laika. lepakojums ir izejma-
terials, un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu
aprité. lerice un tas piederumi ir no dazadiem mate-
ridliem, pieméram, metala un plastmasas. Bojatas
detalas janodod Tpa$o atkritumu parstradei. Jautajiet
specializéta veikala vai pasvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta. To var
izdarTt, piem., atdodot to atpakal] tirdzniecibas viet3,
kad pérk I1dzigu razojumu, vai nododot pilnvarota
savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jus sanemsiet sava pas-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.
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17.Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas k|idu pazimes, un aprakstits, ka jis varat tas novérst, ja 8T ierice nedarbojas pareizi. Ja
jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Trauceéjums

lespéjamie céloni

Risinajums

Neiedarbojas hidraulikas
suknis

Nav sprieguma

Parbaudiet, vai vados ir elektriba

Izslédzies motora termoslédzis

leslédziet termoslédzi, kas atrodas motora

korpusa

Balsts nekustas lejup

Zems ellas ITmenis

Parbaudiet ellas ITmeni un uzpildiet ellu

Nav pieslégta viena no sviram

Parbaudiet sviras stiprinajumu

Sliedés ir netirumi

Notiriet balstu

Motors iedarbojas, bet balts
nekustas lejup

Nepareizs motora grieSanas virziens
trisfazu mainstravas gadijuma

Parbaudiet motora grieSanas virzienu un
attiecigi parstatiet
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A késziléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kisér§ magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési tmutatot és a biztonsagi elirasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Kotelezé a munkacipé viselete

Kesztyl viselete!

Viseljen hallasvédét! Viseljen védészemuiveget!

Hasznaljon védésisakot

llletéktelen szamara tilos a belépés

A munkatertleten tilos a dohanyzas

Ne hagyja a padldra folyni a hidraulikaolajat

Tartsa rendben a munkateruletet! A rendetlenség balesetveszélyes!

A gép munkateriletén kizarélag a kezel6 tartozkodhat. Tartsa tdvol a munkaban részt nem
vev6 személyeket, valamint a hazi- és haszonallatokat a veszélyzéonatol (legalabb 5 m

tavolsag).
TTT A hasznalt olajat megfelel6en artalmatlanitsa (hasznalt olaj helyi gy(jt6helyén). A hasznalt
1N olajat tilos a foldre ereszteni vagy a tobbi hulladékkal keverni.
o

A beszorult ronkdket ne kézzel tavolitsa el.
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Figyelem! Javitasi, karbantartasi és tisztitasi munkalatok el6tt allitsa le a motort, és huzza
ki a halozati csatlakozodugot.

Vagas- és zuzddasveszély. Soha ne nyuljon a veszélyes terliletekre, amikor mozog a
hasitokés.

[ ] 00
V{:-a *a Magas fesziiltség! Eletveszély!

A gépet csak egy személy kezelje!

A munka megkezdése el6tt kortlbeldl 2 fordulattal oldja ki a légtelenité csavart. Szallitas
elétt zarja le.

Ed
2OM

® llletéktelen szamara tilos a belépés

A Figyelem! Ne szallitsa fekvé helyzetben a készuléket!

Vigyazat! Mozg6 szerszamok!
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban lév6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel8sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kovetkez6 esetekben:

» szakszer(itlen kezelés,

» a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

« harmadik személy altal végzett, szakképzetlen
javitasok,

» nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

» szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutato teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készillékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készllék biztonsagos, szakszer(l és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megspodrolaséra, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készllék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznalati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
ervényben lévd szabdlyozasokat a készllék zeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelé-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen izemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kuldnleges elSirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altaldanosan elismert
miszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
tzemelésekor.

Az utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabodl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

2. A késziilék leirasa

1. Henger

2. Mikaodteté fogantyu
3. lIranyvalté kar

4. Lanc

5. Ronkemeld

6. Ronkemeld tartokar
7. Haz

8. Tartdlemez

9. Hasitoék

10. Kapcsold/dugasz kombinacié
11. Motor

12. Tartékar

13. Kémlel6ablak

14. Szallitd kerekek

15. Tartékarom

16. Feszitékar
3. Szallitott elemek

Hasito

Tartékar
Rénkemel§
Rénkemel§ tartokar
Tartozékzacsko
Kezelési utasitas

mTmoowy

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznal-
ni. Ezt tulhalad6é barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszeriinek. Ebbél adédo barmilyen karert
vagy barmilyen fajta sérulésért a hasznald ill. a kez-
eld felel6s és nem a gyarto.

Csak a gépnek megfeleld flrészlapokat szabad
hasznalni. Tilos barmilyen fajta szétvalaszto tar-
csanak a hasznélata. A rendeltetésszer(i hasznalat
resze a biztonsagi utasitasok figyelembe vétele is,
valamint az dsszeszerelési es a hasznalati utasitas-
ban levd Uzemeltetési utasitasok.

A gépet kezeld es karbantarté személyeknek ezek-
ben jartasaknak es a lehetséges veszélyekkel kap-
csolatban kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen Kivul
legpontosabban be kell tartani az ervenyes baleset-
vedelmi elGirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a
biztonsagtechnikai terén fennallo balesetvedelmi
szabalyokat.
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A gépen tortend valtoztatasok, teljesen kizarjak a
gyarto szavatolasat es az ebb8l adodo karok meg-
teriteset.

» A hidraulikus hasitogép csak allo Uzemeltetésre
alkalmas, a fadarabokat csak allé helyzetben,
szaliranyban lehet hasitani. A hasithaté fadara-
bok méretei:
fa hosszusaga: 106 cm
@ min./max.: 10cm - 40 cm

» Soha ne hasitsa a fadarabot all6 helyzetben, vagy
szalirannyal ellentétesen!

» Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi eldirasait, valamint a mlszaki ada-
tokban meghatarozott méreteket.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési elbira-
sokat és a tobbi altalanosan elfogadott biztonsag-
technikai szabalyt.

» A gépet csak olyan személy hasznalhatja, tarthatja
karban vagy javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépet
onkényesen megvaltoztatja, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

« A gépet kizarélag a gyarté eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival szabad hasznalni.

+ Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetéssze-
rinek mindsil. Az ebbdl ered6 karokért a gyartod
nem felel; a kockazatot egyedil a hasznalé viseli.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezmuipari vagy
gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatossagot, ha a keszulek ipari, kezmUipari vagy
gyari uzemek teruleten valamint egyenertekl teve-
kenysegek teruleten van hasznalva.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: Elektromos szerszamok

hasznalatakor kovesse az alabbi alapvetd biz-

tonsagi ovintézkedéseket, hogy csokkenthesse

a tliz, az aramiités és a személyi sériilések koc-

kazatat.

A szerszammal valé munkavégzés elé6tt olvassa

el az 6sszes Utmutatot.

» Agépen talalhatd dsszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkoz6 utasitast vegye figyelembe.

» Agépen talalhatd dsszes biztonsagi és veszélyekre
vonatkozé utasitast hianytalanul tartsa olvashato
allapotban.

* A gépen talalhato biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

* A gépen talalhato biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

» Ellenérizze a haldzati csatlakozévezetékeket. Ne
hasznaljon hibas csatlakozdévezetékeket.

« Uzembe helyezés elétt ellendrizze a kétkezes ke-
zelés helyes mikddését.
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* Akezel6személynek legalabb 18 évesnek kell len-
nie. Az oktatasban részt vevd személyeknek lega-
labb 16 évesnek kell lennitk, de 6k csak felligye-
lettel dolgozhatnak a gépen.

« Viseljen munkavédelmi keszty(it a munkavégzéshez.

» Gyermekek nem végezhetnek munkat a készulékkel.

* Munkavégzés kdzben viseljen munkavédelmi biz-
tonsagi kesztyt, védészemiiveget, szlik munkaru-
hazatot és hallasvédét (PSA: személyi védbfelsze-
relés rendelet).

» Legyen Ovatos a munkavégzésnél: Fennall a hasitd
szerszam altal okozott ujj- és kézsérilések veszélye.

* Nehéz vagy rossz fogasu darabok hasitdsa esetén
hasznaljon megfelel6 segédeszkdzt az alatamasz-
tédshoz.

« Az atszerelési, beallitasi és tisztitasi munkalatokat,
valamint a karbantartast és az tzemzavarok elha-
ritdsat csak kikapcsolt motornal végezze. Huzza ki
a haldzati csatlakozédugot!

* Az elektromos szerelés telepitési, javitasi és kar-
bantartési kizarélag szakmunkasok végezzék.

» Ajavitasi és karbantartasi munkalatok befejezése
utan azonnal szerelje vissza az 6sszes védo6- és
biztonsagi berendezést.

* A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a halézati csatlakozédugaot!

* Hasogatasnal a fa mindségének megfeleléen (pl.
kindvések, szabalytalan formaju fatérzs szakaszok
stb.) kulonféle veszélyhelyzetek alakulhatnak ki,
mint példaul a fadarabok szétreplilése, a hasité be-
szorulasa vagy zuzédasveszély.

6. Tovabbi biztonsagi utasitasok

» Afahasitot csak egyetlen személy kezelje.

» Alehetséges sérllések elleni védelem érdekében
viseljen véddfelszerelést (védészemiveg/-rostély,
hallasvédd, munkavédelmi keszty().

» Soha ne hasitson olyan rénkdket, amelyek szege-
ket, drotokat vagy egyéb targyakat tartalmaznak.

« A mar széthasitott fa és faforgacs veszélyes
munkateret hoz létre. Fennall a megbotlas, az
elcsuszas vagy a leesés veszélye. Mindig tartsa
rendben a munkateret.

» Bekapcsolt gépnél soha ne helyezze kezeit a gép
mozgo alkatrészeire.

» Csak olyan fakat hasitson, amelyek legfeljebb 106
cm hosszuak.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikodés kdzben elektromagneses mez6t képez.
Ez a mez6 bizonyos kérilmények kdzott befolyasol-
hatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok mu-
kddését. A sulyos és halélos sérilések veszélyének
csOkkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal é16 személyek az elektromos ké-
ziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak véleményét
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A gép a technika mai allasa és az elfogadott biz-
tonsagtechnikai szabalyok szerint késziilt. En-
nek ellenére munka kozben felléphetnek egyedi
maradék kockazatok.

» A hasitoszerszam szakszer(tlen vezetésekor vagy
a fa szakszer(tlen felhelyezésekor sérilésveszély
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

» Szakszeritlen tartas vagy vezetés esetén a kisod-
réd6é munkadarab séruléseket okozhat.

» Ha nem megfelel6 elektromos csatlakozévezetékeket
hasznal, az aram veszélyeztetheti az egészségeét.

« A fa kllénleges tulajdonsagai (agak, egyenetlen
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

« Ezen tulmenéen minden meghozott ovintézkedés
ellenére vannak nem nyilvanvalé maradék kocka-
zatok. A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha
Osszességében betartja a ,Biztonsagi utasitasok”
a ,Rendeltetésszerl hasznélat® c. fejezetek, vala-
mint a kezelési utmutato tartalmat.

* Nem elbirasszeri villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

» Mielétt a beallitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
hélézati csatlakozét.

* Minimalisra csokkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutato egyuttes betartasaval.

» Kertlje a gép véletlen Gzembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakozé aljzatba vald bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.
Hasznalja az Uzemeltetési utasitasban ajanlott
szerszamot. Ily médon biztosithatja, hogy gépe
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

* A kezét tartsa tavol a munkaterulettsl, ha a gép
Uzemel.

7. Technikai adatok

HL1020
Hajtas villanymotor
Motor V/Hz 230V / 50Hz
E?I\\/ﬁteli teljesitmény 3700
Iﬁ%a\(/jvéSi teljesitmény 2700
Uzemmadd S6 40%
Fordulatszam min-! 2800
Fazisvalto igen
Méretek Hx Sz x M 1050 x 990 x 2370 mm
Fahosszusag 1060 mm
Hasité er6 max. t* 10
Hengerloket 860 mm
Henger eléremenet 6 cm/s
Henger hatramenet 7 cm/s
Olajmennyiség | 9

Tomeg kg | 168
A miiszaki valtozasok jogat fenntartjuk!
8. Kicsomagolas

Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a ké-
sziléket.

Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).
Ellendrizze, hogy teljes-e a szallitmany.

Ellendrizze a készulék és a kiegészité alkatrészek
széllitas soran keletkezett sériléseit.

Reklamacio esetén azonnal értesitse a beszallitot.
Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetésége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig 6rizze meg a csomagolast.

A hasznélatba vétel el6tt ismerje meg a gépet a ke-
zelési utmutatobol.

Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatrészeket
szakkereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A Figyelem

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!

9. Felépités / Belizemeltetés el6tt

9.1. Kerekek (14) Szerelés (2. abra)

Tolja a kerék tengelyét a furaton keresztiul a hasitd
also hatso végéhez.

Helyezze a kerekeket a keréktengelyre, és rogzitse
két biztositoé szeggel.

9.2. Kezelbkarok (2) Szerelés (3. abra)

A kezel6kart a hosszanti furattal vezesse a kapcsold
billenérészre (b) és a furatot a menetes rudra (a) .
Biztositsa a kezel6kart egy alatéttel, és rogzitse egy
rugoés sasszeggel a billendrészen, és egy dnbiztositd
anyaval a menetes radon.

A fent ismertetett modszerrel rogzitse a masik
kezel6kart a masik oldalon.

9.3. Tartékarok (12) Szerelés (4. abra)

Helyezze a két tartékart a négyszdg keresztmetszeti
csovekbe, amelyek a hasité bal oldalan talalhatok.
Roégzitse a tartokarokat két-két M10 x 45 mm
hatlapfeji csavarral és 6nbiztosité anyaval.

9.4. Ronkemel6 tartokar (6) Szerelés (5. abra)
RoOgzitse a tartdkart két hatlapfeji csavarral (M10 x
25) a keretre, még ne hlizza meg erésen a csavarokat.
(folytatas a 9.5. pontnal)
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9.5. Ronkemel6 (5) Szerelés (6. abra)

Erésitse a ronkemel6t egy hatlapfejli csavarral (M10 x
55) és egy Onbiztosité anyaval a hasitd jobb alsé végén
talalhatoé két szogvas kozé. Igazitsa ki a tartokart (6)
a rénkemelénél. A tartdkar és a ronkemeld kozott egy
kb. 0,5-1 mm hézagnak kell lennie. Ezutan akassza
be a lancot (4) a hasitokésbe. (7 abra)

9.6 Vigye munkaallasba a hasitogépet
Csatlakoztassa az aramhaldzatra a hasitogépet.
Ugyeljen a motor forgasiranyara.

Engedije le a két vezérlé fogantyut, amig a henger a
furatok (d) félé a felsd pozicidoba nem kerll. Helyezze
a két tengelyt a furatokba, és biztositsa rugos rogzi-
tékkel. Ezutan vigye a hasitokést a legfelsé allasba
és tavolitsa el a tamaszt. A tamaszt jol 6érizze meg,
mivel a hasité6 minden egyes szdllitasa esetén
sziiksége lesz ra.

A Figyelem!
Az ulUzembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje
ossze teljesen a késziiléket!

10.Uzembe helyezés

Gy6z8djon meg arrdl, hogy hianytalanul és az el6-

irasoknak megfeleléen szerelték 6ssze a gépet. Min-

den egyes hasznalat elétt ellendrizze:

+ a csatlakozovezetékek sértlt helyeit (szakadasok,
vagasok és hasonlok),

+ a gép esetleges sériléseit,

» hogy az 6sszes csavar szorosan meg van-e huzva,

+ a hidraulika szivargasi helyeit és

+ az olajszintet.

Az olajszint ellenérzése ( 9 abra)

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartallyal, olaj-
szivattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezd rend-
szer. Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés
el6tt ellendrizze a kenbolaj szintjét. A tual alacsony
olajszint az olajszivattyu sérilését okozhatja. Az olaj-
szint méréséhez teljesen csavarozza be a nivopalcat.

Ellenérizze a motor forgasiranyat. Ha a hasitdkar
nem a felsd helyzetben van, akkor a visszafuté ken-
gyellel vagy a kézikarokkal vigye a hasitokést a felsd
helyzetbe. Ha a hasitékar mar a legfelsé helyzetben
van, akkor a két kar lefelé mozgatasaval kapcsolja be
a hasité mechanizmust. Ezzel a hasitokar lefelé kezd
mozogni. Ha a hasitékés a kézikarok vagy a vissza-
futé kengyel mikddtetése ellenére sem mozdul meg,
akkor azonnal kapcsolja ki a gépet. A motor forga-
sirdnyanak moédositasahoz forgassa el a polusvaltd
egységet a dugdegységben (10. abra).

Soha ne jarassa a motort helytelen forgasirany-

ban! Ez a szivattyurendszer elkeriilhetetlen karo-
sodasat okozza, és erre nem vallalunk garanciat.
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Funkcionalis teszt
Minden hasznalat el6tt egy funkcionalis tesztet el kell
végezni.

Lépés: Eredmény:
Mindkét fogantyu A hasitokés lefelé sullyed —
lenyomasa. kb. 20 cm-rel az asztal folé.
Az egyik fogantyu A hasitokés megall a kiva-
elengedése. lasztott helyzetben.
Figyelem!

Uzembe helyezés elétt lazitsa meg a betdltécsa-
vart (d). Soha ne felejtse el meglazitani a betol-
técsavart! Ellenkezé esetben a rendszerben ta-
lalhato leveg6 ujra és ujra 6sszetomorodik, majd
kieresztésre keriil, aminek kovetkeztében a hidra-
ulikus kor tomitései karosodnak, és a hasitégép
hasznalhatatlanna valik. Ebben az esetben a vi-
szontelado6 és a gyarté minden garancias szolgal-
tatast megtagad.

Be-/kikapcsolas (10)

Bekapcsolashoz nyomja meg a z6ld gombot.
Kikapcsolashoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Egyszeri be- és kikapcsolassal min-
den egyes hasznalat elétt ellenérizze a be-/kikap-
csol6 egység mikddését.

Ujraindulasi biztositék aramkimaradas esetén
(nullfesziiltség-kioldo)

Aramkimaradas, a csatlakozédugo akaratlan kihuza-
sa vagy a biztositék meghibasodasa esetén automa-
tikusan kikapcsol a készulék.

Visszakapcsolashoz nyomja meg ujra a kapcso-
I6egység zold gombijat.

Hasitas

» 5 °C alatt végzett munkalatok esetén jarassa kb.
15 percig uresjaratban a gépet, hogy a hidraulika-
olaj zemi hédmérsékletre melegedhessen. A fa a
hasitokés alatt van.
A Figyelem: A hasitokés nagyon éles. Sériilés-
veszély!

» Ha mindkét kezel6kart lefelé nyomja, akkor a hasi-
tokés lefelé megy és felhasitja a fat.

» Csak egyenesen leflirészelt fadarabokat hasitson.

» Fuggblegesen hasitsa a fat.

» Soha ne végezze fekvd vagy merdleges helyzet-
ben a fat.

* Viseljen megfelel6 keszty(it és munkavédelmi lab-
belit a hasitashoz.

» Kuldéndsen enyves fa esetén a hasabot a széle fe-
161 hasitsa fel.
A Figyelem: Bizonyos fatipusok hasitas soran
erds fesziiltség ala keriilnek és hirtelen szétre-
pedhetnek.
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* A beszorult fat a hasitas iranyabol ellentétben
lisse vagy a hasitéék felfelé huzasaval. Ebben
az esetben csak a kézi karokat nyomja felfelé,
ne hasznalja a visszafuté kengyelt. Figyelem:
Sériilésveszély

A tartékarom hasznalata (10. abra)

A hasitasi miivelet soran a fat (B) nem szabad

kézzel vagy labbal a helyén tartani. Erre a célra

hasznalja a tartékarmot (15). Ehhez a kovetkez6-

képpen jarjon el:

1. A két kezel6fogantyuval (2) vezesse a hasitoéket
(9) nem sokkal a hasitandé fa folé (B / max. 1 cm).

2. Helyezze a tartokarmot (15) a hasitoékre (9).

3. Nyomija bele a tartékarmot (15) a feszitékarral a

hasitando faba (B). A feszitékar (16) felhelyezési

pontja a csapszegnél van (A).

Folytassa a hasitasi miveletet a két feszit6karral (2).

5. Miel6tt mikodtetné a visszatérit6 kart (3), tavolit-
sa el a tartokarmot a fardl (B).

>

A tonkemel6 lizemelése (5)

Altalanos utasitasok a ténkemeléhoz:

¢ A tonkemel6 lancat biztonsagi okokbdl csak az
utolso részén lehet a hasitokésen beakasztani.

« Ugyeljen arra, hogy ne tartézkodjanak szemé-
lyek a tonkemel6 munkateriiletén

A tonkemel6 lizemelése:

» A tdnkemel6 hasznalata el6tt kapcsolja ki az auto-
matikus visszafutast.

» Lazitsa meg a tdnkemeld visszatartdé horgat, hogy
az emeldcs6 szabadon fusson

» Addig eressze le a hasitokést, hogy a tonkemel§
teljesen a padlon legyen.

» Ebben a helyzetben legdrgetheti a hasitando fa-
tonkot az emel6csére (a fatonk maradjon a két
rogzitéhegy kozotti teriileten)

» A visszafutdé kengyelt nyomja le vagy a kézi fogé-
kat fel és hagyja, hogy a hasitokés felfelé menjen.
(Vigyazat! Ne tartézkodjon a tonkemelé mun-
kateriiletén! Sériilésveszély!)

» Ekkor allitsa be a faronkot, nyomja a tartotiiskére
és hasitsa fel (lasd: munkavégzési utasitasok)

» Ezutan tavolitsa el a felhasitott fat és ismét eresz-
sze le a hasitdéket, valamint a tdnkemel6t.

» Ekkor Uj faténkot gorgethet a tonkemelére.

A tonkemeld visszaallitasa.

Ha nem hasznalja a tdnkemel6t ez masodik védékar-
ként hasznalhato.

Ehhez a kart felallitja, amig a beakad.

A tonkemel6 szallitasi helyzete:
A tdnkemel6t addig nyomja fel kézzel, amig bekattan.

Tartsa be ezeket a megjegyzéseket a gyors és
biztonsagos munkavégzés érdekében

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor Uizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarlé altal hasznalt halozati csatlakozo, valamint
az altala hasznalt hosszabbité vezeték is feleljen
meg ezeknek az el6irasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése
gyakran megsérdil.

Ennek oka lehet:

» Nyomasi helyek, ha a csatlakozdévezetéket ablak-
vagy ajtoréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszert-
len régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valé athajtas
miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

» Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozdve-
zetékeket, mivel hasznélatuk a szigetelés sérllése
miatt életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sértltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellen6rzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg
a vonatkoz6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO7RN jeldlési csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozovezeték tipusanak megnevezését a ve-
zetéken fel kell tlntetni.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas (3000
watt feletti) inditasi arammal rendelkezd gépekhez C
16A vagy K 16A biztositék hasznalatat javasoljuk!

Valtéaramu motor 230 V/ 50 Hz

Halozati fesziiltség: 230 Volt / 50 Hz.

A haldzati csatlakozo és hosszabbité vezeték Gtere-
sek legyenek = 3 fazis, N és védéfold (1/N/PE).
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12.Tisztitas

Figyelem!

Minden tisztitdsi munkalat elétt hizza ki a halézati
csatlakozédugot.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket egy nedves
ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznaéljon
tisztitd- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhetik a
készllék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy
ne juthasson viz a készulék belsejébe.

13.Szallitas

Mielétt a tlzifa hasitot szallitja, allitsa szallitasi hely-
zetbe. Ehhez a hasitééket engedje le, amig a fémta-
maszon all.

Majd tavolitsa el a két tengelyt Ezutan engedje a hen-
gert lefelé mozogni. A hasitét daru segitségével tudja
palettara helyezni, soha ne emelje meg a hasitokés-
nél. A hasito felsé részén talalhaté egy gydrd, ahova
a daruhorog beakaszthaté.

14.Tarolas

A késziléket és tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az
optimalis tarolasi hémérséklet 5 és 30°C kozott van.
Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portdl és nedvességtél. A kezelési utmutatét az
elektromos szerszammal egyditt 6rizze meg.

15.Karbantartas

Figyelem!

Minden karbantartasi munkalat el6tt hdzza ki a halo-
zati csatlakozodugot. Ugyeljen arra, hogy a csuklés
tengely ne legyen a meghaijté jarmire csatlakoztatva.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az elsé olajcserét 50 Gzemora elteltével, majd utana
250 tzemoranként.

Olajcsere

A tlizifahasité gépet kissé megemelt alapra (pl. Euro
raklapra) allitsa. Helyezzen egy megfeleld térfogatu
(min. 15 liter) edényt a hasitéoszlophoz, az olajlee-
reszt6 csavar ala Nyissa ki az olajleereszt6 csavart,
és Ovatosan hagyja az olajat az edénybe folyni. Nyis-
sa ki a betdltécsavart a hasitéoszlop felsd részénél,
hogy az olaj jobban folyjon. A témitéssel egyiitt he-
lyezze vissza a leereszt6 csavart, és szorosan huzza
meg.
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Olajcsere utan tobbszér egymas utan mikodtesse
a tlzifa hasitot tényleges hasitas utan. Toltson be U
hidraulikaolajat, (tartalom: lasd a M{szaki adatokat),
és a nivopalcaval ellenérizze az olajszintet.

Figyelem! Az olajtartalyba ne keriiljon szennye-
zett rész. Az igy nyert elhasznalt olajat szabaly-
szeriien, a helyi elhasznalt olaj gytijtéhelyre ta-
volitsa el. Tilos az elhasznalt olajnak a talajba ke-
rulni vagy azt a haztartasi hulladék k6zé keverni.

HLP 32 sorozatu olaj hasznalatat javasoljuk

Hidraulikaberendezés

A hidraulikaberendezés egy zart, olajtartéllyal, olaj-
szivattyuval és vezérl6szeleppel rendelkezé rend-
szer. A gyarban teljesen dsszeszerelt rendszert nem
szabad maddositani vagy manipulalni.

Rendszeresen ellendrizze az olajszintet.

A tul alacsony olajszint az olajszivattyu sértlését
okozza. Rendszeresen ellenérizze a hidraulikus
csatlakozasok és csavarkdtések tomitettségét —
adott esetben huzza utan 6ket.

Az elektromos berendezések
Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és
javitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az aladbbi adatokat kell megadni:
» Motor aramtipusa

+ Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatai

Szerviz-informéaciék

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a ko-
vetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy természe-
tes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részek-
re van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Gyorsan kop6 részek*: hasitd ékvezeték, hidraulikao-
laj, hasito ék, Hajtomdiolaj

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!

16.Megsemmisités és ujrahasznosi-
tas

A szaéllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethetd a nyersanyagi korforgashoz.
A készllék és annak a tartozékai kilénb6z6 anya-
gokbdl allnak, mint példaul fémbdl és mianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklddjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kdzseégi kézigazgatasnal!
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Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szolé iranyelv
f—(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gyUjtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor torténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ujrahasz-
nosité hivatalos gyljtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitasaval réadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterllet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
dekl6dhet.

17.Hibaelharitas

A kovetkezé tablazat bemutatja a hibak tlineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On altal
vasarolt gép nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertl lokalizalni és orvosolni, forduljon az illetékes

szervizhez.
Uzemzavar Lehetséges okok Megoldas
. . e Ellenérizze, hogy van-e tapellatas a
Nincs tapfesziltsé .
Nem indul a hidraulikus P 9 vezetekekben
szivattyu A motor lehiilése utan visszakapcsol a

Kikapcsolt a motor termokapcsoldja termokapcsolé. Ujraindithaté a motor

.. Ellen6rizze az olajszintet, és toltse utan az
Alacsony olajszint )

olajat
Az oszlop nem mozog lefelé Az egyik kar nincs csatlakoztatva Ellenérizze a karok rogzitését
Szennyez6dés a sinekben Tisztitsa meg az oszlopot
Elindul a motor, de az oszlop | Valtakoz6 aram esetén helytelen a Fazisvalto:
nem mozog lefelé motor forgasiranya Ellendrizze és allitsa at a motor forgasiranyat
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Objasnjenje simbola

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vasu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objadnjenja uz njih
valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje€avanje nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik

Rabite sigurne cipele

Rabite radne rukavice

Rabite Stitnike sluha i zastitne naocale

Rabite zastitnu kacigu

Zabranjeno je puSenje u radnom prostoru

Ne dopustite da hidrauli¢no ulje dospije u tlo

Odrzavajte red na radnom podrucju! Nered moze uzrokovati nezgode!

Propisno zbrinite otpadno ulje (na lokalno sabiraliSte otpadnog ulja). Otpadno ulje zabra-
njeno je ispustati u tlo ili mijesati s otpadom.

Zaglavljene trupce ne vadite rukama.

(T 1T

A s Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih i sigurnosnih naprava.

E”' Pozor! Prije radova popravljanja, odrzavanja i iS¢enja iskljucite motor i izvucite mrezni
Vi=nd] utikac.
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Opasnost od posjekotina i prignjecenja; nikada ne dirajte opasna podrucja kada se noz za
cijepanje krece.

> P>

Visoki napon, Zivotna opasnost!

Strojem smije rukovati samo jedna osobal

%

€

%

Prije po€etka rada otpustite vijak odusnika za cca 2 okretaja. Zatvorite ga prije transporta.

Oprez! Pokretni alati!

Uredaj ne transportirajte u polozenom polozaju!

SIE

Zabranjen pristup neovlastenim osobama

A Pozor!

E ovom priru€niku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznacili smo ovim zna-
om
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1. Uvod:

PROIZVODAC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

POSTOVANI KUPCI,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
vasim novim strojem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodal ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj prouzrogi:

* Nestru¢nim rukovanjem

» Nepostivanjem priru¢nika za rukovanje

» Popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

» Ugradnjom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* Nenamjenskom upotrebom

» Kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektricnih propisa i odredaba VDE 0100, DIN
57113 / VDE 0113

Preporucujemo:

Prije montaze i prije stavljanja u pogon procitajte cje-
lokupan priruénik za rukovanje.

Ovaj priru¢nik za rukovanje upoznat ¢e vas sa stro-
jem i objasniti njegovu namjensku upotrebu.
Priruénik za rukovanje sadrZi vazne upute za siguran,
stru¢an i ekonomican rad ovim strojem te za izbje-
gavanje opasnosti, ustedu na troSkovima popravka,
smanjenje prekida rada te poveéanje pouzdanosti i
radnog vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa u ovom priru¢niku za ruko-
vanje morate svakako postivati i propise koji se odno-
se na rad stroja u vasoj drzavi.

Priruénik za rukovanje spremite blizu stroja, zastice-
nog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
postivati ovaj priruénik.

Strojem smiju rukovati samo osobe koje su poducene
u upotrebu stroja i upoznate s opasnostima koje iz
toga proizlaze. Strojem smiju rukovati samo osobe
odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena u ovom priru¢niku za
rukovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno
je postivati i opceprihvaéena tehni¢ka pravila za rad
strojeva za obradu.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu nepostivanjem ovog priru¢nika ili sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja

1. Cilindar

2. Upravljacka rucica

3. Poluga povratnog hoda (10)

4. Lanac (5)

5. Podizac trupaca (6)

6. Pridrzni krak podizaca trupaca
7. Kuciste

8. Podlozna ploca (14)

9. Rastavni klin (11)

10. Kombinacija sklopaka/utikaca (12)
11. Motor (4)

12. Pridrzni krak (13)

13. Kontrolno okance (18)

14. Prijenosni kotaci

15. nositelj Claw

16. rucica za zatezanje
3. Isporuéena oprema

Cjepac

Pridrzni krak

Podiza¢ trupaca

Pridrzni krak podizaca trupaca
Vrecica s priborom

Priru€nik za uporabu

mTmoowy

4. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.
Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigur-
nosnih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku
za uporabu. Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrza-
vaju moraju biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim
opasnostima. Osim toga, potrebno je strogo pridrzava-
nje vazecih propisa o zastiti na radu.
Valja se pridrzavati drugih opcih pravila iz podrucja me-
dicine rada i tehnicke sigurnosti.
Proizvodac¢ ne odgovara za izmjene na stroju i Stete koje
iz toga proizidu.
Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima i
originalnim priborom proizvodaca.
Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehnic¢kim
podatcima.
 Hidrauli¢ni cjepa¢ drva moguce je rabiti samo u us-
pravnom poloZaju, a drva je dopusteno cijepati samo
uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva koje valja
cijepati
Duljina drva 106 cm
@ min. 7 cm, maks. 40 cm
» Drvo nikada ne cijepajte polozeno ili suprotno od
smijera viakana.
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» Potrebno je pridrzavati se propisa o sigurnosti,
radu i odrzavanju proizvodaca te dimenzija specifi-
ciranih u tehni¢kim podatcima.

» Potrebno je pridrzavati se primjenjivih propisa o
zastiti na radu i drugih opéeprihvaéenih pravila o
tehnickoj sigurnosti.

 Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su poducene o
opasnostima. Proizvoda¢ nec¢e odgovarati za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

» Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i originalnim alatima proizvodaca.

» Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne odgo-
vara za Stete uzrokovane takvom uporabom; rizik
snosi isklju€ivo korisnik.

Napominjemo da naSa oprema nije proizvedena za
komercijalnu, trgovacku ili industrijsku primjenu. Jam-
stvo nece biti valjano ako opremu Koristite u komer-
cijalne svrhe, za trgovacke ili industrijske poslovne
djelatnosti ili u sli¢ne svrhe..

5. Opce sigurnosne napomene

UPOZORENJE: Prilikom uporabe elektri¢nih ala-

ta trebali biste se pridrzavati sljedec¢ih osnovnih

sigurnosnih mjera kako biste umanijili rizik od po-

zara, elektricnog udara i tjelesnih ozljeda. Prije

rada s ovim alatom molimo pro¢itajte sve upute.

» Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnostima na stroju.

» Sve sigurnosne napomene i napomene 0 opasno-
stima na stroju odrzavajte Citljivima.

» Nije dopusteno demontirati ili onemogucivati sigur-
nosne naprave na stroju.

» Nije dopusteno demontirati ili onemogucivati sigur-
nosne naprave na stroju.

» Provjerite elektricne kabele. Ne rabite neispravne
elektrine kabele.

* Prije stavljanja u pogon provjerite ispravno funkcio-
niranje dvoru¢nog rukovanja.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. Ucenici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

» Djeca ne smiju raditi s ovim uredajem.

» Prilikom rada nosite radne rukavice i zastitne cipe-
le, za8tithe naocCale, usko pripijenu radnu odjecu i
Stitnik sluha (OZO).

» Oprez prilikom rada: Opasnost od ozljeda za prste
i Sake zbog alata za cijepanje.

» Za cijepanje teskih ili kabastih dijelova rabite pri-
kladna pomagala za podupiranje.

» Radove opremanja, namjestanja i CiS¢enje te odr-
Zavanje i otklanjanje neispravnosti obavljajte samo
kada je motor isklju€en. Izvucite elektri¢ni utikac!

* Montazu, popravke i radove odrZzavanja na elektric-
noj instalaciji smiju obavljati samo stru¢njaci.
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» Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
potrebno je odmah ponovno montirati sve zastitne i
sigurnosne naprave.

 Prilikom napustanja radnog mjesta isklju¢ite motor.
Izvucite elektri€ni utikac!

» Prilikom cijepanja zbog svojstava drva (npr. zbog
srastanja, odsjeCaka trupca nepravilnog oblika itd.)
mogu nastati opasnosti kao $to su izbacivanje dije-
lova, blokiranje cjepaca i prignjecenja.

6. Dodatne sigurnosne napomene

» Cjepacem drva smije rukovati samo jedna osoba.

» Nosite zastitnu opremu (zastite naocale/vizir, rukavi-
ce, zastitne cipele) kako biste se zastitili od mogucih
ozljeda.

» Nikada ne cijepajte trupce u kojima postoje ¢avli zice
ili drugi predmeti.

» Veciscijepano drvo i strugotine stvaraju opasno radno
podrugje. Postoji opasnost od spoticanja, pokliznu¢a
ili pada. Radno podrucje uvijek odrzavajte urednim.

» Nikada ne stavljajte ruke na pokretne dijelove stroja
kada je stroj ukljucen.

* Cijepajte samo drvo maksimalne duljine 106 cm.

Upozorenje! Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje u odredenim okol-
nostima moze negativno utjecati na aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako biste umanijili opasnost
od teskih ili smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo osobama
s medicinskim implantatima da se prije uporabe elek-
trinog alata savjetuju s lijecnikom i proizvodacem tog
medicinskog implantata.

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehno-

logije i prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti.

Unato€ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke

potencijalni rizici.

» Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog alata za
cijepanje u slu€aju neispravnog vodenja ili polaganja
drva.

» Ozljede zbog izba€enog izratka u slu€aju neispravnog
drzanja ili vodenja.

» Opasnost zbog elektricne energije u slu€aju uporabe
neispravnih elektri¢nih kabela.

» Osim toga, unato€ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem sigurnosnih napomena i namjenske
uporabe te cijelog priru¢nika za uporabu.

» Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

* Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku za
pokretanje i izvucite mrezni utikac.

* Izbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopCavanja utikaca u uti€nicu nije dopusteno priti-
skati tipku za pokretanje.
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» Rabite alat koji se preporucuje u ovom priru¢niku
za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalan ucinak
stroja.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kad stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Pogon E-Motor
Motor 230V / 50Hz
Ulazna snaga P1 3700 W
Izlazna snaga P2 2700 W
Nacin rada S6 40%
rE:]rlf]l?a vrtnje motora 2800
Fazna preklopka ja
Dimenzijed x § x v 1050 x 990 x 2370 mm
Duljina drva 1060 mm
Ucinak (t) maks. 10
Hod cilindra 860 mm
Brzina hoda

unaprijed cm/s 6
Brzina hoda unatrag 7
cm/s

Koli¢ina ulja | 9
Masa kg 168

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
8. Raspakiranja

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i transpor-
tu zastitu (ako postoji).

Provijerite cjelovitost isporu¢ene opreme.

Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora tran-
sportnih ostecenja.

U slu€aju reklamacija morate odmah obavijestiti ot-
premnika. Naknadne reklamacije nece se prihvatiti.
Saduvajte ambalaZzu po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

Prije upotrebe upoznajte se s uredajem prema priruc-
niku za rukovanje.

Kao pribor te habajuce i rezervne dijelove upotreblja-
vajte samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mo-
Zete nabaviti od specijaliziranog trgovca tvrtke.

Pri naru€ivanju navedite nase brojeve artikla te tip i
godinu proizvodnje uredaja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima!

9. Montaza/prije stavljanja u pogon

9.1 Montiranje kotac¢a (14) (Abb. 2)

Ugurajte osovinu kota¢a kroz provrt na donjem, straznjem
kraju cjepaca.

Sada nataknite kotaCe na osovinu kotaca i fiksirajte ih s
pomocu dvije rascjepke.

9.2 Montiranje upravljackih rucica (2) (Abb. 3)
Uvucite upravljacki krak s uzduznim otvorom na ogibnu
sklopku (b) a provrt na navojnu motku (a).

Osigurajte upravljacki krak ploCicom i fiksirajte ga
opruznom rascjepkom za ogibnu sklopku i samosigurnom
maticom za navojnu motku.

Sada pri€vrstite drugi upravljacki krak prema opisanom
postupku na drugoj strani.

9.3 Montiranje pridrznih krakova (12) (Abb. 4)
Utaknite dva pridrzna kraka u Cetvrtaste cijevi smjeStene
na lijevoj strani cjepaca. PriCvrstite pridrzne krakove s po
dva vijka sa Sesterostranom glavom M10 x 45 mm i dvije
samosigurne matice.

9.4 Montiranje pridrznog kraka podizaca trupaca (6)
(Abb. 5)

Pri¢vrstite pridrzni krak s dva vijka sa Sesterostranom

glavom (M10 x 25) za okuvir, ali jo$ ne priteZite vijke. (za

nastavak vidi 9.5)

9.5 Montiranje podizaca trupaca (5) (Abb. 6)
Pri¢vrstite podiza€ trupaca vikom sa Sesterostranom
glavom (M10 x 55) i samosigurnom maticom izmedu dvaju
kutnika smjestenih na desnom, donjem kraju cjepaca.
Sada centrirajte pridrzni krak (6) prema podizacu trupaca.
Izmedu pridrznog kraka i podiza¢a trupaca mora postojati
procjep od cca 0,5 - 1 mm.

Nakon toga zasijecite lanac (4) na noZu za cijepanje.

9.6 Postavljanje cjepac¢a u radni polozaj (vrecica s
priborom C) (sl. 5 + 6)

Prikljucite cjepaC na elektricnu mrezu. Vodite racuna o

smjeru vrtnje motora.

Spustajte obje upravljacke rucice dok cilindar iznad provr-

ta (d) ne dode u gornji poloZaj. Utaknite oba vratila u pro-

vrte i osigurajte ih opruznim utikacima. Zatim pomaknite

noz za cijepanje u najvisi polozaj: i uklonite potporan;.

Spremite potporanj na sigurno mjesto jer je on potre-

ban prilikom svakog transporta cjepaca.

A POZOR!

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte uredaj!
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10. Stavljanje u pogon

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno monti-

ran. Prije svake uporabe provijerite sljedece:

» Postoje li neispravna mjesta na priklju¢nim vodovi-
ma (pukotine, rezovi i sli¢no),

» Postoje li eventualna oStecenja na stroju,

» Jesu li svi vijci pritegnuti,

» Postoje li mjesta propustanja u hidrauli€cnom susta-
vu i

* Razinu ulja

Provjeravanje razine ulja (sl. 9)

Hidrauli¢ni sustav je zatvoreni sustav sa spremni-
kom za ulje, uljnom pumpom i upravljackim ventilom.
Provjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavlja-
nja u pogon. Preniska razina ulja moze oStetiti uljnu
pumpu. Razina ulja mora biti unutar srednjih oznaka
na mjernoj Sipki za ulje. Stup za cijepanje mora prije
provjere biti uvucen, a stroj mora stajati ravno. Pot-
puno uvrnite mjernu Sipku za ulje kako biste izmjerili
razinu ulja.

Elektromotor

Provjerite smjer kretanja motora. Ako krak cjepaca
nije u gornjem polozaju, postavite noz za cijepanje
u gornji polozaj stremenom povratnog hoda ili ru¢ka-
ma. Ako je krak za cijepanje ve¢ u najvisem polozaju,
pokretom dviju poluga prema dolje aktivirajte meha-
nizam za cijepanje. Time se krak za cijepanje pomice
prema dolje.

U slu€aju da se noz za cijepanje ne pomakne iako
su rucke ili stremen povratnog hoda aktivirani, odmah
iskljucite stroj. Okrenite obrta¢ polova u uticnom sklo-
pu (sl. 10), kako biste promijenili smjer vrtnje motora.

Nikada ne dopustite da se motor krece u pogres-
nom smjeru vrtnje! To neizbjezno uzrokuje uni-
Stenje pumpnog sustava i za to ne preuzimamo
odgovornost.

Provjera funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcioni-

ranja.

Postupak: Rezultat:

Pritisnite obje ru¢ke | Noz za cijepanje se spusta
prema dolje. do oko 20 cm iznad stola.

Pustite jednu ru¢ku. | Noz za cijepanje ostaje u
odabranom polozaju.
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Pozor!

Prije stavljanja u pogon olabavite vijak za punje-
nje (sl. 19).

Nikada ne zaboravite olabaviti vijak za punjenje!

Inace ¢e se zrak koji se nalazi u sustavu neprekid-
no stla€ivati i otpustati, zbog €ega ¢e se unistiti
brtve hidraulicnog kruznog toka i onemoguditi
uporaba cjepaca drva. U tom sluéaju distributer
i proizvodac odbijaju pravo na usluge koje proiz-
laze iz jamstva

Uklju€ivanje/isklju€ivanje (10)

Za ukljucivanje pritisnite zeleni gumb.

Za isklju€ivanje pritisnite crveni gumb.

Napomena: Prije svake uporabe uklju€ivanjem i is-
klju€ivanjem provjerite funkcioniranje sklopa za uklju-
¢ivanje/iskljucivanje.

Zastita od ponovnog pokretanja u slu¢aju preki-
da opskrbe elektroenergijom (nulnaponski oki-
dac)

U slu€aju prekida opskrbe elektroenergijom, nena-
mjernog izvla€enja utikaca ili neispravnog osiguraca
uredaj se automatski isklju€uje. Kako biste ga ponov-
no ukljucili, ponovno pritisnite zeleni gumb na sklo-
pnoj jedinici.

Cijepanje (sl. 16 + 17)

« Pri vanjskim temperaturama ispod 5 °C pustite stroj
da cca pet minuta radi u praznom hodu kako bi hi-
drauliéni sustav postigao radnu temperaturu. Po-
stavite drvo uspravno ispod noza za cijepanje.
Pozor: Noz za cijepanje je vrlo oStar. Opasnost
od ozljeda!

Kada obje upravijacke rucice pritisnete prema dolje, noz
za cijepanje se spusta i cijepa drvo.

Cijepajte samo ravno odrezana drva.

Drvo cijepajte okomito.

Nikada ne cijepajte uzduzno ili popre€no na smijer viaka-
nal

Prilikom cijepanja drva nosite prikladne rukavice i zastitne
cipele.

« Ako je drvo jako sraslo, odcijepite koru s cjepanica
Pozor: Neka drva mogu se prilikom cijepanja
jako napregnuti i naglo puknuti.

Izbijte uglavljeno drvo suprotno smjeru cije-
panja ili podizanjem klina za cijepanje. U tom
sluéaju u tu svrhu samo pritisnite ru¢ke prema
gore, ne rabite stremen povratnog hoda. Pozor:
Opasnost od ozljeda

Koristenje rukava (Slika 10)

U postupku cijepljenja drvo (B) ne smije se drzati

u polozaju za ruke i noge. U tu svrhu koristite ruka-

vac (15). Da biste to ucinili, ucinite sljedece:

1. Kratko pomaknite vreteno (9) pomoc¢u dvije uprav-
ljiacke poluge (2) preko fisijskog drva (B / max. 1 cm).

2. Postavite €ahuru (15) na klin za otpustanje (9).
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3. Pritisnite klin (15) s polugom za stezanje na drvetu
za CiSc¢enje (B). PocCetna tocka stezne poluge (16)
je vijak (A).

4. Nastavite postupak cijeplienja s dvije upravljacke
poluge (2).

5. lzvadite Zarulju iz drva (B) prije pokretanja poluge za
voznju unatrag (3).

Rad podizaca trupaca:

» Otpustite podiza¢ trupaca tako da se podizna cijev
moze slobodno kretati.

» Spustite noZ za cijepanje toliko da podizna cijev po-
dizaCa trupaca potpuno nalijeze na tlu.

» U tom polozaju trupac koji valja rascijepati mozete
otkotrljati na cijev podizaca.
(Trupac mora biti na podruéju izmedu dvaju vr-
hova za fiksiranje)

 Pritisnite stremen povratnog hoda prema dolje ili
prema gore i pustite noZ za cijepanje da se poma-
kne prema gore.
(Oprez! Ne stojte u radnom podrucju podizaca
trupaca! Opasnost od ozljeda!)

» Sada centrirajte trupac, pritisnite ga na pridrzni trn
i rascijepite.
(vidi: upute za rad)

» Zatim uklonite odcijepljeno drvo i pomaknite rastav-
ni klin, a tim i podizac¢ trupaca ponovno prema dolje.

» Sada je moguce otkotrljati novi trupac na podiza¢
trupaca.

Ponistavanje podizaca trupaca.

Kada se podizac trupaca ne rabi, on se rabi kao drugi
zastitni krak. U tu se svrhu krak podiZze dok se ne
uglavi.

Transportni polozaj podizaca trupaca:
Pomaknite podiza¢ trupaca rukom prema gore dok
se ne uglavi.

Pridrzavajte se ovih napomena kako bi se zajam-
€io brz i siguran rad.

11. Elektri€ni prikljué¢ak

Instalirani elektromotor spojen je i spreman za rad.
Priklju¢ak odgovara vazec¢im VDE i DIN propisima.

Priklju€ak na elektricnu mrezu korisnika kao i koriste-
ni produzni kabel moraju biti u skladu s tim propisima.

Osteceni elektriéni kabeli

Ne elektri¢nim kabelima Eesto nastaju osteéenja izo-

lacije.

Uzroci su sljededi:

 Pritisnuta mjesta, kada se kabeli provode kroz pu-
kotine u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog ucvrscivanja ili provode-
nja kabela.

» Posjekotine zbog gazenja kabela.

» OStecenja izolacije zbog povlagenja iz zidne utic¢-
nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se upotre-

bljavati i zbog ostecenja izolacije opasni su za zivot!

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-
ni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priklju€en na
elektricnu mrezu.

Elektricni kabeli moraju ispunjavati odgovaraju¢e
odredbe VDE i DIN. Upotrebljavajte samo kabele s
oznakom H 07 RN.

Otisak oznake tipa na kabelu obvezan je.

Kod jednofazne izmjeni¢ne struje za strojeve s viso-
kom zalethom strujom (ve¢om od 3000 W) preporu-
¢ujemo automatski osigura€ C 16A ili K 16A!

AC motor 230 V /50 Hz

Mrezni napon 230 V/ 50 Hz.

Mrezni priklju€ak i produzni kabel moraju biti 3-jez-
greni=P+N+SL.-(1/N/PE).

Produzni kabeli moraju imati minimalni presjek od 1,5
mm?,

Mrezni prikljucak je zasti¢en s najvise 16A.

12. Ciséenje

Pozor!

Prije svih radova &iS¢enja izvucite mrezni utikac.
Preporuc¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe. Krpom povremeno o istite strugotine i
praSinu sa stroja.

Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
tradnjost uredaja.

13. Transport

Prije transportiranja cjepaca cjepanica postavite ga u
transportni polozaj. U tu svrhu pomicite rastavni klin
prema dolje dok ne nalegne na metalni potporanj. Za-
tim izvadite oba vratila i nakon toga pustite cilindar da
se pomakne prema dolje. Cjepa mozete postaviti na
paletu s pomocu dizalice, nikada ga ne dizite za noz
za cijepanje. Na gornjem dijelu cjepaca je uSica na
koju je moguce zakvaciti kuku dizalice.
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14. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno je za djecu. Optimalna je skladiSna tempera-
tura izmedu 5 i 30 °C. Cuvaijte elektriéni alat u origi-
nalnom pakiranju. Pokrijte elektri¢ni alat kako biste
ga zastitili od prasine ili vlage. Spremite priru€nik za
rukovanje pored elektri¢nog alata.

15. Odrzavanje

Pozor!

Prije svih radova odrzavanja izvucite mrezni utikac.
Pobrinite se za to da zglobno vratilo nije priklju¢eno
na pogonskom vozilu.

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a za-
tim svakih 250 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 18)

Postavite cjepa€ cjepanica na malo povisenu podlo-
gu (npr. euro paletu). Postavite dovoljno veliku posu-
du (min. 15 litara) ispod ispusnog vijka na stupu za
cijepanje.

Otvorite ispusni vijak i oprezno pustite ulje da isteCe
u tu posudu.

Otvorite vijak za punjenje na gornjoj strani stupa za
cijepanje kako bi ulje moglo bolje otjecati.

Ponovno ugradite ispusni vijak s brtvom i &vrsto ga
pritegnite.

Ulijte novo hidrauli¢no ulje. (Koli¢ina: vidi tehnicke
podatke) i provjerite razinu ulja mjernom Sipkom za
ulje.

Nakon zamjene ulja viSe puta pokrenite cjepac cjepa-
nica, ali bez cijepanja.

Pozor! U spremnik za ulje ne smiju dospjeti ne-
Cistoce.

Zbrinite isteklo otpadno ulje propisno na lokal-
nim sabiraliStima otpadnog ulja. Otpadna ulja za-
branjeno je izlijevati u tlo ili mijeSati s otpadom.

Preporucujemo ulja serije HLP 32.

Hidrauli€éni sustav

Hidrauli¢ni sustav je zatvoreni sustav sa spremnikom
za ulje, uljnom pumpom i upravljackim ventilom.
Tvorni€ki upotpunjen sustav nije dopusteno mijenjati
ili njime manipulirati.

Redovito provjeravajte razinu ulja.

Preniska razina ulja oStetit ¢e uljnu pumpu.

Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauli¢nih pri-
klju€aka i vij€anih spojeva te ih po potrebi pritegnite.
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Priklju¢ivanja i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
» Vrsta struje motora

» Podaci s oznac¢ne plocice stroja

» Podaci s oznac¢ne ploc€ice motora

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal. Potrosni dijelovi*: hidrauli¢no ulje, cijepni klin,
ulje za prijenos

* Rastavni klin; hidrauli¢no ulje, ulje za prijenosnike

16. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprijecila
transportna osteéenja. To je pakiranje sirovina te se
moze ponovno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala
kao Sto su metal i plastike. Neispravne dijelove odne-
site na zbrinjavanje posebnog otpada. O tome se ras-
pitajte u specijaliziranoj trgovini ili u op¢inskoj upravi!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli¢nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elek-
troni¢kih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su Ce-
sto sadrzane u elektri¢nim i elektronic¢kim starim ure-
dajima moze imati negativne posljedice na okoli$ i
ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proi-
zvoda usto doprinosite ucinkovitom iskoriStenju pri-
rodnih resursa. Informacije o sabiralistima starih ure-
daja mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih
pruzatelja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja ili poduzeca
za odvoz otpada.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogreSaka i opisuje kako rijeSiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Mogudéi uzrok

Rjesenje

Hidrauli¢na pumpa se ne
pokrece

Nema napona

Provjerite ima li opskrba elektroenergijom u
vodovima

Termosklopka motora se iskljucila

Ponovno uklju€ite termosklopku u unutrasnjosti
kucista motora

Stup se ne pomice prema
dolje

Niska razina ulja

Provjerite i dopunite razinu ulja

Jedna od poluga nije priklju¢ena

Provjerite uévrséenost poluga

Necistoéa u tracnicama

Odistite stup

Motor se pokrece, ali se stup
ne pomice prema dolje

PogreSan smijer vrtnje motora kod
trofazne struje

Provjerite i promijenite smjer vrtnje motora
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Uporaba simbolov v tem priro€niku je namenjena opozarjanju na mozna tveganja. Varnostni simboli in spremljajoce
razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjSujejo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za prepre€evanje nesrec..

Pred zagonom preberite priro€nik

Uporabljajte zascitne Cevlje

Uporabljajte delovne rokavice

Uporabljajte zaScito sluha in zas¢itna o€ala

Uporabljajte za3c&itno ¢elado

Prepoved kajenja v delovhem obmocju

Prepovedano iztekanje hidravlicnega olja na tla

Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju! Nered lahko povzro¢i nezgode!

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi (zbirno mesto za staro olje na licu mesta). Prepove-
dano je izpus€anje starega olja v tla ali ga pomeSati z odpadki.

Zataknjenih debel ne odstranjujte z rokami.

(T 1T

S aEn Prepovedano je odstranjevanje za&¢€itnih in varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.
s
4@ Pozor! Pred popravili, vzdrzevanjem in ¢i§€enjem izklopite motor in izvlecite omrezni vtic.
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Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli se ne dotikajte nevarnih obmocij, ko se cepilno rezilo
premika.

> P>

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Napravo lahko upravlja samo ena osebal!

€

%

%

Pred_tzac":etkom dela odvijte odzracevalni vijak za pribl. 2 vrtljaja. Pred transportom ga
zaprite.

Previdno! Premikajo¢a se orodja!

Naprave ne transportirajte v leze€em stanju!

SIE

Nepooblaséenim dostop prepovedan

A Pozor!

V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo vaSo varnost, oznacena s tem znakom
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1. Uvod

PROIZVAJALEC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

SPOSTOVANI KUPEC,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zarad:

* Neprimerne uporabe

» NeupoS$tevanja navodil za uporabo

» Popravila s strani nepooblas€enihin neusposoblje-
nih oseb

» Vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov

* Neprimerne uporabe

* Napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanja elektri¢ne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Priporoéamo:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini upo-
rabe.

Priro¢nik za uporabo vsebuje pomembna navodila
o tem kako varno, ustrezno in ekonomic¢no delati z
vasim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stro8ke in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upostevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vas$i drzavi.

Navodila za uporabo hranite v bliZini stroja. Hranite
jih v prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem zascitite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred pri¢etkom dela s strojem.
Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposo-
bljene za njegovo uporabo in so seznanjene z nevar-
nostmi povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je
potrebno minimalno starostno mejo za delo s strojem.
Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za nezgode
in poskodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

1. Valj

2. Prijem za upravljanje

3. Rocica za povratni tek (10)

4. Veriga (5)

5. Dvigalka za hlod (6)

6. Drzalna roka za dvigalko za hlod
7. Ohisje

8. Odlagalna plos¢a (14)

9. Zagozda za cepljenje (11)

10. Kombinacija stikala/vti¢a (12)
11. Motor (4)

12. Drzalna roka (13)

13. Kontrolno okence (18)

14. Transportna kolesa

15. Strocnica

16. Vpenjalni vzvod
3. Vsebina dobave

Cepilnik

Drzalna roka

Dvigalka za hlod

Drzalna roka za dvigalko za hlod
Vrec€ka s pripomocki

Navodila za uporabo

mTmoowy

4. Predpisana namenska uporaba

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega
to, ni v skladu z namenom. Za skodo ali telesne po-
Skodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren upo-
rabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za upo-
rabo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo.
Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pou€eni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepreCevanje nesrec.

Upostevati je treba tudi druga sploSna navodila s pod-
roc¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
Spremembe na stroju v celoti izkljuéujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.
Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter tehni¢ne podatke
» Hidravli¢ni cepilnik drv je uporaben samo za po-
kon&no delovanje, drva lahko cepite samo v po-
kon&nem polozaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za
ceplienje:
DolZina lesa 106 cm
@ min. 7 cm, maks. 40 cm
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» Lesa nikoli ne cepite v lezeCem polozaju proti smeri
vlaken.

» Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter se drzati navede-
nih dimenzij, ki so zapisane v tehni¢nih podatkih.

» Upostevajte zadevne predpise za prepre€evanje
nezgod in ostala, sploSno priznana varnostno teh-
ni¢na pravila.

» Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju
izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno upo-
rabnik.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, Ce je
bila naprava uporabljana v obrtni$tvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih

5. Splosni varnostni napotki

OPOZORILO: Ce uporabljate elektriéna orodja,
upostevajte naslednje osnovne varnostne ukre-
pe, da zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega
udara in telesnih poskodb oseb. Preden zacnete
delati s tem orodjem, preberite vsa navodila.

» Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

* Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v €itljivem stanju.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-
njene ali onesposobljene.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstra-
njene ali onesposobljene.

* Preverite vode omreznega prikljucka. Ne upo-
rabljajte poSkodovanih priklju¢nih vodov.

* Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢-
nega upravljanja.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara naj-
manj 18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let,
na stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

» Otroci naprave ne smejo uporabljati.

 Pri delu nosite delovne in zascitne Cevlje, zasc&itna
ocCala, prilegajoo delovno obleko in za&&ito za sluh
(PSA).

* Previdno pri delu: Nevarnost poSkodb prstov in rok
zaradi cepilnega orodja.

» Za cepljenje tezkih ali nepriro€nih delov uporabljaj-
te ustrezne pripomocke za podporo.

120 | SI

* Predelave, nastavljanje, Cis€enje, vzdrzevanje in
odpravljanje motenj izvajajte le pri izklopljenem
motorju. lzvlecite omrezni vti¢!

» Names$c&anje, popravila in vzdrzevanje elektri¢nih
inStalacij smejo izvajati le strokovnjaki.

» Vse varnostne naprave in zas¢itno opremo je treba
po zaklju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj
znova montirati.

* Ob zapusc€anju delovnega mesta izklopite motor.
lzvlecite omrezni vtic!

» Pri cepljenju lahko, na podlagi strukture lesa (npr.
zaraSéenost, neenakomerna oblika odrezov hloda,
itn.). pride do nevarnosti, kot so izmetavanje delov,
blokiranje cepilnika in zmec&kanine.

6. Dodatni varnostni napotki

» Cepilni lesa sme upravljati le ena oseba.

» Nosite za&c¢itno opremo (zas€itna oc€ala/vizir, rokavi-
ce, varnostni Cevlji), da se zascitite pred morebitnimi
poskodbami.

» Nikoli ne cepite hlodov, ki vsebujejo Zeblje, zico ali
druge predmete.

» Predhodno cepljen les in iverje ustvarjajo nevarno de-
lovno obmocje. Obstaja nevarnost spotikanja, zdrsa
ali padca. Poskrbite, da bo delovno obmocje vedno
urejeno.

» Nikoli ne polagajte rok na premikajoCe se dele stroja,
Ce je stroj vklopljen.

 Les cepite le z najvecjo dolzino 106 cm.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v doloc¢e-
nih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih
poskodb, osebam z medicinskimi vsadki priporoamo,
da se pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo
s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega
vsadka.

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-

nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko

pride pri delu do pojava ostalih tvegan;.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodenju ali nalaganju lesa.

* PoSkodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodenju.

» Nevarnost zaradi elektri¢nega toka, ¢e ne uporabljate
elektri¢nih priklju€nih vodov, ki so v skladu s predpisi.

 Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neodi-
tna preostala tveganja.

» Preostala tveganja je mogo¢e zmanj$ati, Ce uposte-
vate varnostne napotke in namensko uporabo ter na-
vodila za uporabo v celoti.

« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.
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* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrZevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vtic.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti

pritisnjena.

» Uporabite orodje, ki je priporoc¢eno v teh navodilih
za uporabo. S tem dosezZete, da va$ stroj doseze

optimalno moc¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno

obmodje.

7. Tehniéni podatki

HL1020
Pogon E-Motor
Motor 230V / 50Hz
Vhodna mo¢ P1 3700 W
Izhodna mo¢ P2 2700 W
Nacin delovanja S6 40%
motoria i’ 2800
Fazni pretvornik ja
Mere Dx S x V 1050 x 990 x 2370 mm
Dolzina lesa 1060 mm
Najv. moc¢ (t) 10
Pomik cilindra 860 mm
Hitrost predteka cm/s 6
Hitrost vraanja cm/s 7
Koli¢ina olja | 9
Teza kg 168

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

8. Rozbalovani

Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz emba-

laze.

Odstranite embalazni material in embalazne in transpor-
tne varovalne priprave (Ce obstajajo).

Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

Preverite morebitne poSkodbe naprave in delov pribora,
do katerih bi lahko priSlo med transportom.

V primeru kakrsnih koli nepravilnosti nemudoma obve-
stite vaSega dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne bomo upo-

Stevali.

Po moznosti shranite embalazo do poteka garancijskega

roka.

Pred pri¢etkom uporabe preberite navodila za uporabo in
se seznanite z delovanjem naprave.

Uporabljajte samo originalne dele za dodatno opremo,
obrabne in nadomestne dele. Nadomestne dele dobite
pri vasem specializiranem trgovcu.

Pri naro€anju sporocite Stevilko stroja, tip in leto izdelave.

/A POZOR!

Naprava in ovojnina niso otrosSke igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plasti€nimi vreckami, folijami
in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

9. Postavitev / Pred zagonom

9.1 Namestitev (slika 2) koles (14)

Pomaknite os kolesa skozi izvrtino na spodnjem,
zadnjem koncu cepilnika.

Kolesa namestite na os kolesa in ji privijte z dvema
razcepkama.

9.2 Namestitev (slika 3) upravljalne roc€aje (2)
Vstavite upravljalno roko s podolgovato luknjo na
preklopno prevesico (b) in izvrtino na navojno palico
(a).

Zavarujte upravljalno roko s podlozko in jo z razcepko
pritrdite na preklopno prevesico in s samovarovalno
matico na navojno palico.

Sedaj pritrdite drugo upravljalno roko na drugi strani
po opisani metodi.

9.3 Namestitev (slika 4) drzalnih roc€ic (12)
Vstavite obe drzalni ro€ici v oglate cevi, ki se nahajajo
na levi strani cepilnika. Drzalne rocice pritrdite
z dvema Sestrobnima vijakoma M10 x 45 mm in
samovarovalnimi maticami.

9.4 Namestitev (slika 5) drzalnih rocic za dvigalko
za hlod (6)

Drzalno roc¢ico z dvema $estrobnima vijakoma (M10
x 25) pritrdite na okvir, vendar vijake $e ne privijte.
(dalje pri 9.5)

9.5 Namestitev (slika 6) dvigalke za hlod (5)
Dvigalko za hlod z enim $estrobnim vijakom (M10 x
55) in eno samovarovalno matico pritrdite med oba
kotnika, ki se nahajata na desnem, spodnjem koncu
cepilnika.

Sedaj izravnajte drzalno rocico (6) na dvigalki za
hlod. Med drzalno roc€ico in dvigalko za hlod mora
ostati reza pribl. od 0,5 do 1 mm.

Nato pritrdite verigo (4) na cepilno rezilo.

9.6 Cepilnik namestite v delovni polozaj (vrecka s
pripomocki C) (sliki 5 + 6)

Cepilnik prikljucite na elektricno omrezje. Bodite po-

zorni na smer vrtenja motorja.

Spustite oba krmilna ro¢aja tako dalec, da se valj na-

haja na zgornjem poloZaju nad izvrtino (d). Obe gre-

di vstavite v izvrtini in ju zavarujte z vzmetnimi vti¢i.

Nato pomaknite cepilno rezilo v zgornji polozaj in od-

stranite opornik.

Opornik shranite, saj ga boste potrebovali pri

vsakem transportu cepilnika.
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/A POZOR!
PRED ZAGONOM OBVEZNO V CELOTI
MONTIRAJTE NAPRAVO!

10. Zagon naprave

PrepriCajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skla-

du s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:

 prikljuéne vode glede okvarjenih mest (pretrgi,
ureznine in podobno),

« stroj glede morebitnih poskodb,

» Ce so vsi vijaki trdno priviti,

 hidravliko glede netesnih mest in

* nivo olja.

Preverite nivo olja (slika 9)

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno &rpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim
zagonom redno preverjajte nivo olja. Prenizek nivo
olja lahko povzro€i poskodbe oljne ¢rpalke. Nivo olja
mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni pa-
lici za olje. Cepilni steber morate pred preverjanjem
uvleci, stroj pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo
olja, v celoti potopite merilno palico za olje.

Elektri¢ni motor

Preverite smer delovanja motorja. Ce se cepilna ro&i-
ca ne nahaja na zgornjem poloZaju, pomaknite ro¢aj
za povratni tek ali ro¢aje ter cepilno rezilo v zgornji
polozaj. Ce se cepilna rogica Ze nahaja na najvisjem
polozaju, s pomikom obeh rogic navzdol aktivirajte
mehanizem cepljenja. Cepilna roc¢ica se s tem po-
makne navzdol.

V primeru, da se cepilno rezilo kljub uporabi roCajev
ali ro€aja za povratni tek ne premika, takoj izklopite
stroj. Da bi zamenjali smer vrtenja motorja, obrnite
enoto za spreminjanje polov v vti¢ni enoti (sliki 10).

Motorja nikoli ne pustite vrteti v napacni smeri!
To vodi do unicenja sistema €rpalk, za kar ne mo-
rete uveljavljati garancije.

Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje.

Dejanje: Rezultat:
Oba rocaja potisnite | Cepilno rezilo se pomakne
navzdol. navzdol do pribl. 20 cm nad
mizo.
Vsaki¢ spustite po en | Cepilno rezilo ostane v
ro¢aj izbranem polozZaju.
Pozor!

Pred zagonom popustite polnilni vijak (slika 19).
Polnilnega vijaka ne smete pozabiti popustiti!
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V nasprotnem primeru se zrak v sistemu vedno
znova stisne in sprosti, kar lahko poskoduje te-
snila hidravlicnega kroga in zato cepilnik lesa ni
ve€ uporaben. V teh primerih tako prodajalec kot
proizvajalec ne priznavata garancije.

Vkloplizklop (10)

Za vklop pritisnite zeleno tipko.

Za izklop pritisnite rdeco tipko.

Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje eno-
te za vklop / izklop, tako da jo enkrat vklopite in izklopite.

Varovalo proti ponovnemu zagonu pri izpadu elek-
tricnega toka (sprozilnik ni€elne napetosti)

Pri izpadu toka, nenamernemu izvle€enju vti¢a ali
okvarjeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za
ponovni vklop vnovi¢ pritisnite zeleno tipko na vklopni
enoti.

Cepljenje

 Pri zunanjih temperaturi nizji od 5 °C pustite stroj teci
pribl. 5 minut v prostem teku, tako da hidravli¢ni sis-
tem doseze obratovalno temperaturo. Les postavite
pod cepilno rezilo
Pozor: Cepilno rezilo je zelo ostro. Nevarnost po-
Skodb!

« Ce obe upravljani rogici potisnete navzdol, se cepilno
rezilo pomakne navzdol in razcepi les.

» Cepite samo ravno odrezana drva.

» Drva cepite navpi¢no.

+ Nikoli jih ne cepite v lezedi ali preni smeri viaken!

« Pri cepljenju nosite primerne rokavice in zas¢itne Ce-
vije.

+ Pri zelo zraS¢enem lesu odcepite poleno od roba.
Pozor: Dolocen les pri cepljenju zaradi napetosti
hitro popoka.

» Zataknjen les izmaknite v nasprotni smeri cep-
ljenja ali v smeri cepilnega klina, ki se pomika
navzgor. V tem primeru rocaje potisnite navzgor
in ne uporabljajte ro€aja za povratni tek. Pozor:
Nevarnost poskodbe

Uporaba stro€nice (sl. 10)

Pri postopku cepljenja ni dovoljeno drzati lesa (B)

v polozaju z rokama in nogama. V ta namen upora-

bite stroc¢nico (15). V ta namen naredite naslednje:

1. Razporni klin (9) z uporabo obeh upravljalnih ro¢a-
jev (2) na kratko pomaknite preko lesa za cepitev (B/
najv. 1 cm).

2. Postavite stro€nico (15) na razporni klin (9).

3. Stro¢nico (15) pritisnite z vpenjalnim vzvodom na
les za cepitev (B). Zacetna tocka vpenjalnega vzvo-
da (16) je sornik (A).

4. Postopek ceplienja nadaljujte z obema upravljalni-
ma vzvodoma (2).

5. Stro¢nico odstranite z lesa (B), preden sproZite roci-
co za povratni tek (3).
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Delovanje dvigalke za hlod (5)

Splosni napotki za dvigalko za hlod:

* |z varnostnih razlogov obesite verigo dvigalke za hlod
samo na zadnji €len cepilnega rezila.

» Bodite pozorni, da se na delovhem obmo¢ju dvigalke
za hlod ne nahajajo osebe

Delovanje dvigalke za hlod:

» Sprostite dvigalko za hlod, tako da lahko dviZzna cev
prosto teCe

» Cepilno rezilo spustite tako nizko, da je dvizna cev
dvigalke za hlod popolnoma na tleh.

* V tem polozaju lahko ceplien hlod prekotalite na
dvizno cev
(Hlod se mora nahajati med obema pritrjevalni-
ma vrhovoma)

* Rocaj za povratni tek potisnite navzdol ali ro¢aje
navzgor in pustite, da se cepilno rezilo dvigne.
(Pozor! Ne zadrzujte se na delovhem obmoc¢ju
dvigalke za hlod! Nevarnost poskodb!)

* lzravnajte hlod in ga pritisnite ob drzalo ter ga raz-
cepite
(glejte: Navodila za delo)

» Nato odstranite razcepljen les in zagozdo za ceplje-
nje ter s tem dvigalko za hlod spustite navzdol.

» Sedaj lahko prekotalite nov hlod na dvigalko za hlod.

Ponastavitev dvigalke za hlod.

Pri neuporabi dvigalke za hlod, se bo ta uporabljala kot
druga zascitna roCica. Rocico dvignete, dokler pov-
sem ne zaskogi.

Transportni polozaj dvigalke za hlod:
Z roko dvignite dvigalko za hlod. dokler ne zaskoCi.

Bodite pozorni na te napotke, da omogocite varno
in nemoteno delo

11. Elektri€ni priklju¢ek

NamescCeni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Okvarjeni napajalni kabli
Na elektriénih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otis¢anci, €e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih priklju¢nih vodnikov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije
smrtno nevarni.

Redno preverjajte napajalne kable za poskodbe. Pre-
priCajte se, da napajalni kabel med preverjanjem ni
priklju¢en v elektricno omrezje.

Elektricne povezave morajobiti v skladu z ustreznimi
VDE in DIN predpisi.Uporabljajte samo priklju¢ne ka-
ble z oznako H 07 RN.

Tipski odtis na napajalnem kablu je obvezen.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporo¢amo,
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 Al

AC motor 230V /50 Hz

Omrezna napetost 230 Volt / 50 Hz.

Omrezni priklju€ek in podaljSek morata biti 3-jedrna =
P+N+SL.-(1/N/PE).

Podaljski morajo imeti premer najmanj 1,5 mm?2.
Omrezni prikljuek je zaS&iten z najve¢ 16A.

12. Ciséenje

Pozor!
Pred vsemi €iS€eniji izvlecite omrezni vtic.

Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno po vsaki
uporabi.

Od Casa do Casa s krpo obriSite iveri in prah, ki se
nabirajo na stroju.

Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo mazavega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodu-
jejo plasti¢ne dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

13. Prevoz

Pred prevozom cepilnika za les za drva, ga morate na-
mestite v polozaj za transport. Zagozdo za cepljenje
spustite, dokler ta ne lezi na kovinskem oporniku. Obe
gredi nato odstranite in spustite valje. Cepilnik lahko s
pomocjo Zerjava postavite na paleto; cepilnik nikoli ne
dvigujte pri cepilnem rezilu. Na zgornjem delu cepilni-
ka je uSesce, kjer ga lahko s kavljem obesite na Zerjav.

14.Uskladis€enje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem,
zascCitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Idealna
temperatura skladis¢enja je med 5 in 30°C.

Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektriéno orodje, da ga zascitite pred prahom
ali vlago. Navodila za uporabo hranite ob elektricnem
orodju.
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15. Vzdrzevanje

Pozor!
Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vti¢. Bodite
pozorni, da kardanska gred ni priklju¢ena na pogon
vozila.

Kdaj moram zamenjati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa
na vsakih 250 obratovalnih ur.

Menjava olja (slika 18)

Cepilnik za les za drva postavite na rahlo dvignjeno
podlago (npr. evropaleta). Pod izpustni vijak na cepil-
nem stebru postavite dovolj veliko posodo (najmanj
15 litrov).

Odvijte izpustni vijak in pustite, da olje previdno izte-
¢e v posodo.

Odprite polnilni vijak na zgornji strani cepilnega steb-
ra, da lahko olje lazje izteCe ven.

Ponovno vstavite izpustni vijak s tesnilom in ga dobro
zategnite.

Napolnite z novim hidravli¢nim oljem. (Vsebina: glejte
tehni¢ne podatke) in z merilno palico preverite stanje
olja.

Po menjavi olja cepilnik za les za drva nekajkrat upo-
rabite, brez da bi dejanski izvajali cepljenje.

Pozor! Preprecite vdor umazanije v posodo za
olje.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na
krajevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Pre-
povedano je izpus€anje odpadnega olja v tla ali
mesSanje z odpadki.

Priporo¢amo olja vrste HLP 32.

Hidravli€na naprava

Hidravlicna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem
olja, oljno €rpalko in krmilnim ventilom.

Tovarni$ko sestavljenega sistema ni dovoljeno spre-
minjati ali manipulirati.

Redno preverjajte nivo olja.

Prenizek nivo olja povzro€i poSkodbe oljne Crpalke,
Hidravli¢ne priklju¢ke in privitja redno preverjajte gle-
de tesnjenja — po potrebi pritegnite.

Priklju¢evanje in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektricarji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo&c€ice stroja

» Podatki tipske plo&¢ice motorja
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Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe o0z. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: hidravli¢no olje, razcepko, olje menjalnika
* Zagozda za cepljenje, hidravli¢no olje, olje za gonila

16. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno reciklirati.
Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih mate-
rialov kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene sestavne
dele odstranite med posebne odpadke. V ta namen
povpra$ajte v tehnicni trgovini ali na ob¢inski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne ele-
ktricne in elektronske opreme. Nepravilno rokovanje
z odpadno opremo lahko zaradi potencialno nevarnih
snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi, negativno vpliva na okolje in
zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete, prispe-
vate tudi k uc¢inkoviti rabi naravnih virov. Informacije o
zbirnih mestih odpadne opreme dobite pri mestni
upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za ravnanje z
odpadki, pri pooblas€enem zbirnem centru za odstra-
njevanje odpadne elektricne in elektronske opreme
ali pri svojem komunalnem podjetju.
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17. Pomo¢€ pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak in opisana pomo¢, &e vaa naprava enkrat ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Hidravli¢na ¢rpalka se ne

Mozni vzrok

Ni napetosti

Ukrep

Preverite, ¢e so vodi pod napetostjo

zazene

Termostatsko stikalo motorja se je
izklopilo

Ponovno vklopite termostatsko stikalo v
notranjosti ohisja motorja

Steber se pomakne navzdol

Nizek nivo olja

Preverite nivo olja in ga dolijte

Ena od rocic ni priklju¢ena

Preverite pritrditev roCic

Umazanija v tirnicah

Ocistite steber

Motor se zaZzene, ampak
steber se ne pomakne
navzdol

Napacéna smer vrtenja motorja pri
trifaznem toku

Preverite smer vrtenja motorja in jo prestavite
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

CE - Konformitétserkléru ng Originalkonformitatserklarung

C€

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitét geméf EU-Richtlinie und Normen fir den
Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i
normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive and
standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai 3j straipsnj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour
I'article

az EU-irdnyelv és a vonatkozé szabvényok szerinti kévetkezo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normative UE per
I'articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segin la directiva la UE y las normas
para el articulo

prohla3uje ndsledujici shodu podle smernice EU a norem pro vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para
o seguinte artigo

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem pre vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stéende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za
sliedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king hebbende EG-richtlijnen en normen

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

vakuuttaa téten, ettd seuraava tuote tayttad ala esitetyt EU-direktiivit ja
standardit

declard urmétoarea conformitate corespunzdator directivelor si normelor
UE pentru articolul

fersakrar hérmed féljande &verensstdmmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder fér féljande artikeln

AeKNapmupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChrnacHo [upek-tnea Ha EC u
HOPMM 30 APTHKYA

Marke / Brand:
Art.-Bezeichnung / Article name:

scheppach
HOLZSPALTER - HL1020

LOG SPLITTER - HL1020
FENDEUR HYDRAULIQUE - HL1020

Art.-Nr. / Art. no.: 5905313901

B 20147200 I 2004/22/EC | 8o/s86/EC_s6/58/EC | . 2000/14/EC_2005/88/EC

B 2014/35/EU B 2014/68/EU | ERERES | Annex V
Annex VI

2014/30/EU ‘ 2011/65/EU* ‘. ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L,,, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ =cm
Notified Body:

2006/42/EC Notified Body No.:
Annex IV

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2010/26/EC
Emission. No:

Standard references:

EN 60204-1:2006/A1:2009

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; EN 609-1:2017;

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 19.02.2019

5 L,

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registar: Viktor Hartl
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantiebedingungen Resonsdotum 20 Augst 201

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerit, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.8. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschéden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen bestimmungsgeméBen, tiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschleif zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reqular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerdt (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Héhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit tiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Geréte fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maRgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49 [0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kinnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garanti I ohne V. Idung behalten wir uns jederzeit vor.
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